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French (Darby)

The World English Bible

Young's Literal Translation

Nehemiah

1 ¶ Les paroles de Néhémie, fils de Hacalia. Et au mois de Kislev, la vingtième année, il 
arriva que, comme j'étais à Suse, la capitale,
The words of Nehemiah the son of Hacaliah. Now it happened in the month Chislev, in the 
twentieth year, as I was in Shushan the palace,

Words of Nehemiah son of Hachaliah. And it cometh to pass,  in the month of Chisleu, the 
twentieth year, and I have been in  Shushan the palace,
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2 Hanani, l'un de mes frères, lui et quelques hommes vinrent de Juda; et je les interrogeai 
sur les Juifs, les réchappés qui étaient restés de la captivité, et au sujet de Jérusalem;

that Hanani, one of my brothers, came, he and certain men out of Judah; and I asked them
 concerning the Jews who had escaped, who were left of the captivity, and concerning 
Jerusalem.
and come in doth Hanani, one of my brethren, he and men of  Judah, and I ask them 
concerning the Jews, the escaped part  that have been left of the captivity, and 
concerning Jerusalem;

3 et ils me dirent: Les restants, qui sont demeurés de reste de la captivité, là, dans la 
province, sont dans une grande misère et dans l'opprobre, et la muraille de Jérusalem est 
en ruine et ses portes sont brûlées par le feu.
They said to me, The remnant who are left of the captivity there in the province are in 
great affliction and reproach: the wall of Jerusalem also is broken down, and the gates of 
it are burned with fire.

and they say to me, `Those left, who have been left of the  captivity there in the province, 
[are] in great evil, and in  reproach, and the wall of Jerusalem is broken down, and its  
gates have been burnt with fire.`

4 Et lorsque j'entendis ces paroles, je m'assis et je pleurai; et je menai deuil plusieurs 
jours, et je jeûnai, et je priai le Dieu des cieux, et je dis:

It happened, when I heard these words, that I sat down and wept, and mourned certain 
days; and I fasted and prayed before the God of heaven,
And it cometh to pass, at my hearing these words, I have sat  down, and I weep and mourn 
[for] days, and I am fasting and  praying before the God of the heavens.

5 ¶ Je te supplie, ô Éternel, Dieu des cieux, le Dieu grand et terrible, qui gardes l'alliance 
et la bonté envers ceux qui t'aiment et qui gardent tes commandements!
and said, I beg you, Yahweh, the God of heaven, the great and awesome God, who keeps 
covenant and lovingkindness with those who love him and keep his commandments:

And I say, `I beseech thee, O Jehovah, God of the heavens,  God, the great and the fearful, 
keeping the covenant and  kindness for those loving Him, and for those keeping His  
commands,
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6 Je te prie, que ton oreille soit attentive et que tes yeux soient ouverts, pour écouter la 
prière de ton serviteur que je fais aujourd'hui devant toi, jour et nuit, pour les fils d'Israël 
tes serviteurs, et la confession que je fais touchant les péchés des fils d'Israël, que nous 
avons commis contre toi; moi aussi et la maison de mon père, nous avons péché.

Let your ear now be attentive, and your eyes open, that you may listen to the prayer of your
 servant, which I pray before you at this time, day and night, for the children of Israel your 
servants while I confess the sins of the children of Israel, which we have sinned against 
you. Yes, I and my father`s house have sinned:
let Thine ear be, I pray Thee, attentive, and Thine eyes  open, to hearken unto the prayer 
of Thy servant, that I am  praying before Thee to-day, by day and by night, concerning the  
sons of Israel Thy servants, and confessing concerning the sins  of the sons of Israel, that 
we have sinned against Thee; yea, I  and the house of my father have sinned;

7 Nous avons très-mal agi contre toi, et nous n'avons pas gardé les commandements et les 
statuts et les ordonnances que tu as commandés à ton serviteur Moïse.
we have dealt very corruptly against you, and have not kept the commandments, nor the 
statutes, nor the ordinances, which you commanded your servant Moses.

we have acted very corruptly against Thee, and have not kept  the commands, and the 
statutes, and the judgments, that Thou  didst command Moses Thy servant.

8 Souviens-toi, je te prie, de la parole que tu as commandée à ton serviteur Moïse, en 
disant: Si vous êtes infidèles, je vous disperserai parmi les peuples;

Remember, I beg you, the word that you commanded your servant Moses, saying, If you 
trespass, I will scatter you abroad among the peoples:
`Remember, I pray Thee, the word that Thou didst command  Moses Thy servant, saying, 
Ye -- ye trespass -- I scatter you  among peoples;
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9 et si vous revenez à moi, et que vous gardiez mes commandements et que vous les 
pratiquiez, quand vos dispersés seraient au bout des cieux, je les rassemblerai de là et je
 les ramènerai au lieu que j'ai choisi pour y faire demeurer mon nom.

but if you return to me, and keep my commandments and do them, though your outcasts 
were in the uttermost part of the heavens, yet will I gather them from there, and will bring 
them to the place that I have chosen, to cause my name to dwell there.
and ye have turned back unto Me, and kept My commands, and  done them -- if your 
outcast is in the end of the heavens,  thence I gather them, and have brought them in unto 
the place  that I have chosen to cause My name to tabernacle there.

10 Et ils sont tes serviteurs et ton peuple, que tu as rachetés par ta grande puissance et ta 
main forte.
Now these are your servants and your people, whom you have redeemed by your great 
power, and by your strong hand.

And they [are] Thy servants, and Thy people, whom Thou hast  ransomed by Thy great 
power, and by Thy strong hand.

11 Je te supplie, Seigneur, que ton oreille soit attentive à la prière de ton serviteur, et à la 
prière de tes serviteurs qui prennent plaisir à craindre ton nom; et fais réussir aujourd'hui 
ton serviteur, je te prie, et donne-lui de trouver miséricorde devant cet homme. Or j'étais 
échanson du roi.

Lord, I beg you, let now your ear be attentive to the prayer of your servant, and to the 
prayer of your servants, who delight to fear your name; and please prosper your servant 
this day, and grant him mercy in the sight of this man. Now I was cup bearer to the king.
`I beseech Thee, O Lord, let, I pray Thee, Thine ear be  attentive unto the prayer of Thy 
servant, and unto the prayer  of Thy servants, those delighting to fear Thy Name; and give  
prosperity, I pray Thee, to Thy servant to-day, and give him  for mercies before this man;` 
and I have been butler to the  king.
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1 ¶ Et il arriva au mois de Nisan, la vingtième année du roi Artaxerxès, comme le vin était 
devant lui, que je pris le vin et le donnai au roi; et je n'avais pas été triste en sa présence.

It happened in the month Nisan, in the twentieth year of Artaxerxes the king, when wine 
was before him, that I took up the wine, and gave it to the king. Now I had not been 
[before] sad in his presence.
And it cometh to pass, in the month of Nisan, the twentieth  year of Artaxerxes the king, 
wine [is] before him, and I lift  up the wine, and give to the king, and I had not been sad  
before him;

2 Et le roi me dit: Pourquoi as-tu mauvais visage, et pourtant tu n'es pas malade? Cela n'est 
rien que de la tristesse de coeur. Alors j'eus extrêmement peur.
The king said to me, Why is your face sad, seeing you are not sick? this is nothing else but
 sorrow of heart. Then I was very sore afraid.

and the king saith to me, `Wherefore [is] thy face sad, and  thou not sick? this is nothing 
except sadness of heart;` and I  fear very much,

3 Et je dis au roi: Que le roi vive à toujours! Pourquoi mon visage ne serait-il pas triste, 
quand la ville, le lieu des sépulcres de mes pères, est dévastée, et que ses portes sont 
consumées par le feu.

I said to the king, Let the king live forever: why should not my face be sad, when the city, 
the place of my fathers` tombs, lies waste, and the gates of it are consumed with fire?
and say to the king, `Let the king to the age live!  wherefore should not my face be sad, 
when the city, the place  of the graves of my fathers, [is] a waste, and its gates have  been 
consumed with fire?`

4 Et le roi me dit: Que demandes-tu? Et je priai le Dieu des cieux;
Then the king said to me, For what do you make request? So I prayed to the God of heaven.
And the king saith to me, `For what art thou seeking?` and I  pray unto the God of the 
heavens,
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5 et je dis au roi: Si le roi le trouve bon, et si ton serviteur est agréable devant toi, qu'il 
m'envoie en Juda, à la ville des sépulcres de mes pères, et je la bâtirai.

I said to the king, If it please the king, and if your servant have found favor in your sight, 
that you would send me to Judah, to the city of my fathers` tombs, that I may build it.
and say to the king, `If to the king [it be] good, and if  thy servant be pleasing before thee, 
that thou send me unto  Judah, unto the city of the graves of my fathers, and I built it.`

6 Alors le roi me dit, -et la reine était assise à son côté: -Combien de temps durera ton 
voyage, et quand reviendras-tu? Et il plut au roi de m'envoyer, et je lui fixai un temps.
The king said to me (the queen also sitting by him,) For how long shall your journey be? 
and when will you return? So it pleased the king to send me; and I set him a time.

And the king saith to me (and the queen is sitting near  him), `How long is thy journey? and
 when dost thou return?` and  it is good before the king, and he sendeth me away, and I set
  to him a time.

7 Et je dis au roi: Si le roi le trouve bon, qu'il me donne des lettres pour les gouverneurs de 
l'autre côté du fleuve, pour qu'ils me fassent passer jusqu'à ce que j'arrive en Juda,

Moreover I said to the king, If it please the king, let letters be given me to the governors 
beyond the River, that they may let me pass through until I come to Judah;
And I say to the king, `If to the king [it be] good, letters  let be given to me for the 
governors beyond the River, that  they let me pass over till that I come in unto Judah:
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8 et une lettre pour Asaph, gardien de la forêt du roi, afin qu'il me donne du bois pour faire 
la charpente des portes du château fort attenant à la maison, et pour la muraille de la 
ville, et pour la maison dans laquelle je dois entrer. Et le roi me les donna, selon que la 
bonne main de mon Dieu était sur moi.

and a letter to Asaph the keeper of the king`s forest, that he may give me timber to make 
beams for the gates of the castle which appertains to the house, and for the wall of the 
city, and for the house that I shall enter into. The king granted me, according to the good 
hand of my God on me.
and a letter unto Asaph, keeper of the paradise that the  king hath, that he give to me 
trees for beams [for] the gates  of the palace that the house hath, and for the wall of the 
city,  and for the house into which I enter;` and the king giveth to  me, according to the 
good hand of my God upon me.

9 ¶ Et je vins auprès des gouverneurs de l'autre côté du fleuve, et je leur donnai les lettres 
du roi; or le roi avait envoyé avec moi des chefs de l'armée et des cavaliers.
Then I came to the governors beyond the River, and gave them the king`s letters. Now the 
king had sent with me captains of the army and horsemen.

And I come in unto the governors beyond the River, and give  to them the letters of the 
king; and the king sendeth with me  heads of a force, and horsemen;

10 Et quand Sanballat, le Horonite, et Tobija, le serviteur ammonite, l'apprirent, ils furent 
très-mécontents de ce qu'un homme fût venu pour chercher le bien des fils d'Israël.

When Sanballat the Horonite, and Tobiah the servant, the Ammonite, heard of it, it grieved
 them exceedingly, because a man had come to seek the welfare of the children of Israel.
and Sanballat the Horonite heareth, and Tobiah the servant,  the Ammonite, and it is evil 
to them -- a great evil -- that a  man hath come in to seek good for the sons of Israel.

11 Et j'arrivai à Jérusalem, et je fus là trois jours.
So I came to Jerusalem, and was there three days.
And I come in unto Jerusalem, and I am there three days,
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12 Et je me levai de nuit, moi et le peu d'hommes qui étaient avec moi, -et je n'avais informé 
personne de ce que mon Dieu m'avait mis au coeur de faire pour Jérusalem-et je n'avais 
pas de bête avec moi, sinon la bête que je montais.

I arose in the night, I and some few men with me; neither told I any man what my God put 
into my heart to do for Jerusalem; neither was there any animal with me, except the 
animal that I rode on.
and I rise by night, I and a few men with me, and have not  declared to a man what my God 
is giving unto my heart to do for  Jerusalem, and there is no beast with me except the 
beast on  which I am riding.

13 Et je sortis de nuit, par la porte de la vallée, en face de la source du chacal, vers la porte 
du fumier; et je considérai les murailles de Jérusalem qui étaient en ruine et ses portes 
consumées par le feu.
I went out by night by the valley gate, even toward the jackal`s well, and to the dung gate, 
and viewed the walls of Jerusalem, which were broken down, and the gates of it were 
consumed with fire.

And I go out through the gate of the valley by night, and  unto the front of the fountain of 
the dragon, and unto the gate  of the dunghill, and I am measuring about the walls of  
Jerusalem, that are broken down, and its gates consumed with  fire.

14 Et je passai à la porte de la fontaine, et à l'étang du roi, et il n'y avait pas de place où pût 
passer la bête qui était sous moi.

Then I went on to the spring gate and to the king`s pool: but there was no place for the 
animal that was under me to pass.
And I pass over unto the gate of the fountain, and unto the  pool of the king, and there is 
no place for the beast under me  to pass over,

15 Et je montai de nuit par le torrent, et je considérai la muraille; et je m'en revins, et entrai 
par la porte de la vallée, et je m'en retournai.
Then went I up in the night by the brook, and viewed the wall; and I turned back, and 
entered by the valley gate, and so returned.

and I am going up through the brook by night, and am  measuring about the wall, and turn 
back, and come in through  the gate of the valley, and turn back.
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16 Or les chefs ne savaient pas où j'étais allé, ni ce que je faisais; et jusque-là je n'avais 
rien communiqué aux Juifs, ni aux sacrificateurs, ni aux nobles, ni aux chefs, ni aux 
autres qui s'occupaient de l'oeuvre.

The rulers didn`t know where I went, or what I did; neither had I as yet told it to the Jews, 
nor to the priests, nor to the nobles, nor to the rulers, nor to the rest who did the work.
And the prefects have not known whither I have gone, and  what I am doing; and to the 
Jews, and to the priests, and to  the freemen, and to the prefects, and to the rest of those  
doing the work, hitherto I have not declared [it];

17 Et je leur dis: Vous voyez la misère dans laquelle nous sommes, que Jérusalem est 
dévastée et que ses portes sont brûlées par le feu. Venez et bâtissons la muraille de 
Jérusalem, afin que nous ne soyons plus dans l'opprobre.
Then said I to them, You see the evil case that we are in, how Jerusalem lies waste, and 
the gates of it are burned with fire: come, and let us build up the wall of Jerusalem, that 
we be no more a reproach.

and I say unto them, `Ye are seeing the evil that we are  in, in that Jerusalem [is] waste, 
and its gates have been burnt  with fire; come and we build the wall of Jerusalem, and we 
are  not any more a reproach.`

18 Et je leur racontai comment la main de mon Dieu avait été bonne sur moi, et aussi les 
paroles du roi qu'il m'avait dites. Et ils dirent: Levons-nous et bâtissons. Et ils fortifièrent 
leurs mains pour bien faire.

I told them of the hand of my God which was good on me, as also of the king`s words that 
he had spoken to me. They said, Let us rise up and build. So they strengthened their 
hands for the good [work].
And I declare to them the hand of my God that is good upon  me, and also the words of the 
king that he said to me, and they  say, `Let us rise, and we have built;` and they strengthen
  their hands for good.
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19 Et quand Sanballat, le Horonite, et Tobija, le serviteur ammonite, et Guéshem, l'Arabe, 
l'apprirent, ils se moquèrent de nous et nous méprisèrent, et ils dirent: Qu'est-ce que vous 
faites là? Voulez-vous vous révolter contre le roi?

But when Sanballat the Horonite, and Tobiah the servant, the Ammonite, and Geshem the 
Arabian, heard it, they laughed us to scorn, and despised us, and said, What is this thing 
that you do? will you rebel against the king?
And Sanballat the Horonite heareth, and Tobiah the servant,  the Ammonite, and Geshem 
the Arabian, and they mock at us, and  despise us, and say, `What [is] this thing that ye are
 doing?  against the king are ye rebelling?`

20 Et je leur répondis et je leur dis: Le Dieu des cieux, lui, nous fera prospérer, et nous, ses 
serviteurs, nous nous lèverons et nous bâtirons; mais vous, vous n'avez ni part, ni droit, ni 
souvenir à Jérusalem.
Then answered I them, and said to them, The God of heaven, he will prosper us; therefore 
we his servants will arise and build: but you have no portion, nor right, nor memorial, in 
Jerusalem.

And I return them word, and say to them, `The God of the  heavens -- He doth give 
prosperity to us, and we His servants  rise and have built; and to you there is no portion, 
and right,  and memorial in Jerusalem.`

1 ¶ Alors Éliashib, le grand sacrificateur, et ses frères, les sacrificateurs, se levèrent et 
bâtirent la porte des brebis; ils la sanctifièrent, et en posèrent les battants; et ils la 
sanctifièrent jusqu'à la tour de Méa, jusqu'à la tour de Hananeël.

Then Eliashib the high priest rose up with his brothers the priests, and they built the sheep
 gate; they sanctified it, and set up the doors of it; even to the tower of Hammeah they 
sanctified it, to the tower of Hananel.
And Eliashib the high priest riseth, and his brethren the  priests, and they build the sheep-
gate; they have sanctified it,  and set up its doors, even unto the tower of Meah they have  
sanctified it, unto the tower of Hananeel;

2 Et à côté d'eux bâtirent les hommes de Jéricho; et à côté d'eux bâtit Zaccur, fils d'Imri.
Next to him built the men of Jericho. Next to them built Zaccur the son of Imri.
and by his hand have men of Jericho built; and by their hand  hath Zaccur son of Imri built;
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3 Et les fils de Senaa bâtirent la porte des poissons; ils en firent la charpenterie, et en 
posèrent les battants, les verrous et les barres.

The fish gate did the sons of Hassenaah build; they laid the beams of it, and set up the 
doors of it, the bolts of it, and the bars of it.
and the fish-gate have sons of Hassenaah built, they have  walled it, and set up its doors, 
its locks, and its bars.

4 Et à côté d'eux répara Merémoth, fils d'Urie, fils d'Hakkots. Et à côté d'eux répara 
Meshullam, fils de Bérékia, fils de Meshézabeël. Et à côté d'eux répara Tsadok, fils de 
Baana.
Next to them repaired Meremoth the son of Uriah, the son of Hakkoz. Next to them repaired
 Meshullam the son of Berechiah, the son of Meshezabel. Next to them repaired Zadok the 
son of Baana.

And by their hand hath Merimoth son of Urijah, son of Koz,  strengthened; and by his hand 
hath Meshullam son of Berechiah,  son of Meshezabeel, strengthened; and by his hand 
hath Zadok son  of Baana strengthened;

5 Et à côté d'eux réparèrent les Thekohites; mais les principaux d'entre eux ne plièrent pas 
leur cou au service de leur Seigneur.

Next to them the Tekoites repaired; but their nobles didn`t put their necks to the work of 
their lord.
and by his hand have the Tekoites strengthened, and their  honourable ones have not 
brought in their neck to the service  of their Lord.

6 Et Jehoïada, fils de Paséakh, et Meshullam, fils de Besodia, réparèrent la porte du vieux 
mur; ils en firent la charpenterie, et en posèrent les battants, et les verrous et les barres.
The old gate repaired Joiada the son of Paseah and Meshullam the son of Besodeiah; they
 laid the beams of it, and set up the doors of it, and the bolts of it, and the bars of it.

And the old gate have Jehoiada son of Paseah, and Meshullam  son of Besodeiah, 
strengthened; they have walled it, and set up  its doors, and its locks, and its bars.
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7 Et à côté d'eux réparèrent Melatia, le Gabaonite, et Jadon, le Méronothite, les hommes de
 Gabaon et de Mitspa, vers le siège du gouverneur de l'autre côté du fleuve.

Next to them repaired Melatiah the Gibeonite, and Jadon the Meronothite, the men of 
Gibeon, and of Mizpah, [that appertained] to the throne of the governor beyond the River.
And by their hand hath Melatiah the Gibeonite strengthened,  and Jadon the Meronothite, 
men of Gibeon and of Mizpah, to the  throne of the governor beyond the River.

8 A côté d'eux répara Uziel, fils de Harhaïa, l'un des orfèvres; et à côté de lui répara 
Hanania, d'entre les parfumeurs; et ils laissèrent Jérusalem en son état, jusqu'à la 
muraille large.
Next to him repaired Uzziel the son of Harhaiah, goldsmiths. Next to him repaired 
Hananiah one of the perfumers, and they fortified Jerusalem even to the broad wall.

By his hand hath Uzziel son of Harhaiah of the refiners  strengthened; and by his hand 
hath Hananiah son of [one of] the  compounders strengthened; and they leave Jerusalem 
unto the  broad wall.

9 Et à côté d'eux répara Rephaïa, fils de Hur, chef de la moitié du district de Jérusalem.
Next to them repaired Rephaiah the son of Hur, the ruler of half the district of Jerusalem.
And by their hand hath Rephaiah son of Hur, head of the half  of the district of Jerusalem, 
strengthened.

10 Et à côté d'eux répara Jedaïa, fils de Harumaph, savoir vis-à-vis de sa maison. Et à côté de
 lui répara Hattush, fils de Hashabnia.
Next to them repaired Jedaiah the son of Harumaph, over against his house. Next to him 
repaired Hattush the son of Hashabneiah.

And by their hand hath Jedaiah son of Harumaph  strengthened, and over-against his own 
house; and by his hand  hath Hattush son of Hashabniah strengthened.
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11 Malkija, fils de Harim, et Hashub, fils de Pakhath-Moab, réparèrent une seconde portion et
 la tour des fours.

Malchijah the son of Harim, and Hasshub the son of Pahath-moab, repaired another 
portion, and the tower of the furnaces.
A second measure hath Malchijah son of Harim strengthened,  and Hashub son of Pahath-
Moab, even the tower of the furnaces.

12 Et à côté d'eux réparèrent Shallum, fils d'Hallokhesh, chef de la moitié du district de 
Jérusalem, lui et ses filles.
Next to him repaired Shallum the son of Hallohesh, the ruler of half the district of 
Jerusalem, he and his daughters.

And by his hand hath Shallum son of Halohesh, head of the  half of the district of 
Jerusalem, strengthened, he and his  daughters.

13 Hanun et les habitants de Zanoakh réparèrent la porte de la vallée; ils la bâtirent et 
posèrent ses battants, ses verrous et ses barres, et firent mille coudées de la muraille, 
jusqu'à la porte du fumier.

The valley gate repaired Hanun, and the inhabitants of Zanoah; they built it, and set up 
the doors of it, the bolts of it, and the bars of it, and one thousand cubits of the wall to the 
dung gate.
The gate of the valley hath Hanun strengthened, and the  inhabitants of Zanoah; they have
 built it, and set up its  doors, its locks, and its bars, and a thousand cubits in the  wall 
unto the dung-gate.

14 Et Malkija, fils de Récab, chef du district de Beth-Hakkérem, répara la porte du fumier; il 
la bâtit et posa ses battants, ses verrous et ses barres.
The dung gate repaired Malchijah the son of Rechab, the ruler of the district of Beth-
haccherem; he built it, and set up the doors of it, the bolts of it, and the bars of it.

And the dung-gate hath Malchijah son of Rechab, head of the  district of Beth-Haccerem, 
strengthened; he doth built it, and  set up its doors, its locks, and its bars.
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15 Shallun, fils de Col-Hozé, chef du district de Mitspa, répara la porte de la fontaine; il la 
bâtit et la couvrit, et posa ses battants, ses verrous et ses barres; il fit aussi la muraille de
 l'étang de Siloé, près du jardin du roi, et jusqu'aux degrés qui descendent de la ville de 
David.

The spring gate repaired Shallun the son of Colhozeh, the ruler of the district of Mizpah; 
he built it, and covered it, and set up the doors of it, the bolts of it, and the bars of it, and 
the wall of the pool of Shelah by the king`s garden, even to the stairs that go down from 
the city of David.
And the gate of the fountain hath Shallum son of Col-Hozeh,  head of the district of 
Mizpah, strengthened: he doth build it,  and cover it, and set up its doors, its locks, and its
 bars,  and the wall of the pool of Siloah, to the garden of the king,  and unto the steps that
 are going down from the city of David.

16 Après lui Néhémie, fils d'Azbuk, chef de la moitié du district de Beth-Tsur, répara jusque 
vis-à-vis des sépulcres de David, et jusqu'à l'étang qui avait été fait, et jusqu'à la maison 
des hommes forts.
After him repaired Nehemiah the son of Azbuk, the ruler of half the district of Beth-zur, to 
the place over against the tombs of David, and to the pool that was made, and to the 
house of the mighty men.

After him hath Nehemiah son of Azbuk, head of the half of  the district of Beth-Zur, 
strengthened, unto over-against the  graves of David, and unto the pool that is made, and 
unto the  house of the mighty ones.

17 Et après lui réparèrent les Lévites: Rehum, fils de Bani. A côté de lui Hashabia, chef de la 
moitié du district de Kehila, répara pour son district.

After him repaired the Levites, Rehum the son of Bani. Next to him repaired Hashabiah, 
the ruler of half the district of Keilah, for his district.
After him have the Levites strengthened, [and] Rehum son of  Bani: by his hand hath 
Hashabiah, head of the half of the  district of Keilah, strengthened, for his district.
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18 Après lui réparèrent leurs frères, Bavvaï, fils de Hénadad, chef de la moitié du district de 
Kehila.

After him repaired their brothers, Bavvai the son of Henadad, the ruler of half the district 
of Keilah.
After him have their brethren strengthened, [and] Bavvai  son of Henadad, head of the half 
of the district of Keilah.

19 Et, à côté de lui, Ézer, fils de Jéshua, chef de Mitspa, répara une seconde portion, vis-à-
vis de la montée de l'arsenal de l'angle.
Next to him repaired Ezer the son of Jeshua, the ruler of Mizpah, another portion, over 
against the ascent to the armory at the turning [of the wall].

And Ezer son of Jeshua, head of Mizpah, doth strengthen, by  his hand, a second measure,
 from over-against the ascent of the  armoury at the angle.

20 Après lui, Baruc, fils de Zabbaï, répara avec zèle une autre portion, depuis l'angle jusqu'à
 l'entrée de la maison d'Éliashib, le grand sacrificateur.

After him Baruch the son of Zabbai earnestly repaired another portion, from the turning [of 
the wall] to the door of the house of Eliashib the high priest.
After him hath Baruch son of Zabbai hastened to strengthen  a second measure from the 
angle unto the opening of the house  of Eliashib the high priest.

21 Après lui Merémoth, fils d'Urie, fils d'Hakkots, répara une autre portion, depuis l'entrée de
 la maison d'Éliashib jusqu'au bout de la maison d'Éliashib.
After him repaired Meremoth the son of Uriah the son of Hakkoz another portion, from the 
door of the house of Eliashib even to the end of the house of Eliashib.

After him hath Meremoth son of Urijah, son of Koz,  strengthened, a second measure, from 
the opening of the house  of Eliashib even unto the completion of the house of Eliashib.
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22 Et après lui réparèrent les sacrificateurs, hommes de la plaine du Jourdain.
After him repaired the priests, the men of the Plain.
And after him have the priests, men of the circuit,  strengthened.

23 Après eux, Benjamin et Hashub réparèrent vis-à-vis de leur maison. Après eux, Azaria, fils 
de Maascéïa, fils d'Anania, répara à côté de sa maison.
After them repaired Benjamin and Hasshub over against their house. After them repaired 
Azariah the son of Maaseiah the son of Ananiah beside his own house.

After them hath Benjamin strengthened, and Hashub,  over-against their house; after him 
hath Azariah son of  Maaseiah, son of Ananiah, strengthened, near his house.

24 Après lui, Binnuï, fils de Hénadad, répara une seconde portion, depuis la maison d'Azaria 
jusqu'à l'angle et jusqu'au coin.

After him repaired Binnui the son of Henadad another portion, from the house of Azariah to
 the turning [of the wall], and to the corner.
After him hath Binnui son of Henadad strengthened, a second  measure, from the house of 
Azariah unto the angle, and unto the  corner.

25 Palal, fils d'Uzaï, répara vis-à-vis de l'angle et de la haute tour saillante de la maison du 
roi, qui touche à la cour de la prison. Après lui répara Pedaïa, fils de Parhosh.
Palal the son of Uzai [repaired] over against the turning [of the wall], and the tower that 
stands out from the upper house of the king, which is by the court of the guard. After him 
Pedaiah the son of Parosh [repaired].

Palal son of Uzai, from over-against the angle, and the  tower that is going out from the 
upper house of the king that  [is] at the court of the prison; after him Pedaiah son of  
Parosh.
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26 (Or les Nethiniens demeuraient en Ophel, jusque vis-à-vis de la porte des eaux au levant, 
et de la tour saillante.)

(Now the Nethinim lived in Ophel, to the place over against the water gate toward the 
east, and the tower that stands out.)
And the Nethinim have been dwelling in Ophel, unto  over-against the water-gate at the 
east, and the tower that  goeth out.

27 Après lui, les Thekohites réparèrent une seconde portion, vis-à-vis de la grande tour 
saillante, et jusqu'au mur d'Ophel.
After him the Tekoites repaired another portion, over against the great tower that stands 
out, and to the wall of Ophel.

After him have the Tekoites strengthened, a second measure,  from over-against the great 
tower that goeth out, and unto the  wall of Ophel.

28 Les sacrificateurs réparèrent au-dessus de la porte des chevaux, chacun vis-à-vis de sa 
maison.

Above the horse gate repaired the priests, everyone over against his own house.
From above the horse-gate have the priests strengthened,  each over-against his house.

29 Après eux, Tsadok, fils d'Immer, répara vis-à-vis de sa maison. Et après lui répara 
Shemahia, fils de Shecania, gardien de la porte du levant.
After them repaired Zadok the son of Immer over against his own house. After him repaired
 Shemaiah the son of Shecaniah, the keeper of the east gate.

After them hath Zadok son of Immer strengthened, over  against his house; and after him 
hath Shemaiah son of  Shechaniah, keeper of the east gate, strengthened.
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30 Après lui, Hanania, fils de Shélémia, et Hanun, sixième fils de Tsalaph, réparèrent une 
seconde portion. Après eux, Meshullam, fils de Bérékia, répara vis-à-vis de sa demeure.

After him repaired Hananiah the son of Shelemiah, and Hanun the sixth son of Zalaph, 
another portion. After him repaired Meshullam the son of Berechiah over against his 
chamber.
After him hath Hananiah son of Shelemiah strengthened, and  Hanun the sixth son of 
Zalaph, a second measure; after him hath  Meshullam son of Berechiah strengthened, 
over-against his  chamber.

31 Après lui, Malkija, d'entre les orfèvres, répara jusqu'à la maison des Nethiniens et des 
commerçants, vis-à-vis de la porte de Miphkad, et jusqu'à la montée du coin.
After him repaired Malchijah one of the goldsmiths to the house of the Nethinim, and of 
the merchants, over against the gate of Hammiphkad, and to the ascent of the corner.

After him hath Malchijah son of the refiner strengthened,  unto the house of the Nethinim, 
and of the merchants,  over-against the gate of the Miphkad, and unto the ascent of  the 
corner.

32 Et entre la montée du coin et la porte des brebis réparèrent les orfèvres et les 
commerçants.

Between the ascent of the corner and the sheep gate repaired the goldsmiths and the 
merchants.
And between the ascent of the corner and the sheep-gate,  have the refiners and the 
merchants strengthened.

1 ¶ Et il arriva que, lorsque Sanballat apprit que nous bâtissions la muraille, il se mit en 
colère et fut extrêmement irrité, et il se moqua des Juifs.
But it happened that when Sanballat heard that we were building the wall, he was angry, 
and took great indignation, and mocked the Jews.

And it cometh to pass, when Sanballat hath heard that we are  building the wall, that it is 
displeasing to him, and he is  very angry and mocketh at the Jews,
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2 Et il parla devant ses frères et devant l'armée de Samarie, et dit: Que font ces faibles 
Juifs? Les laissera-t-on faire? Offriront-ils des sacrifices? Achèveront-ils en un jour? 
Feront-ils revivre les pierres des monceaux de poussière, quand elles sont brûlées?

He spoke before his brothers and the army of Samaria, and said, What are these feeble 
Jews doing? will they fortify themselves? will they sacrifice? will they make an end in a 
day? will they revive the stones out of the heaps of rubbish, seeing they are burned?
and saith before his brethren and the force of Samaria, yea,  he saith, `What [are] the weak
 Jews doing? are they left to  themselves? do they sacrifice? do they complete in a day? 
do  they revive the stones out of the heaps of the rubbish? -- and  they burnt!`

3 Et Tobija, l'Ammonite, était à côté de lui, et il dit: Au reste, pour ce que ceux-ci bâtissent,
 si un renard y montait, il ferait crouler leur muraille de pierres.
Now Tobiah the Ammonite was by him, and he said, Even that which they are building, if a
 fox go up, he shall break down their stone wall.

And Tobiah the Ammonite [is] by him and saith, `Also, that  which they are building -- if a 
fox doth go up, then it hath  broken down their stone wall.`

4 -Écoute, ô notre Dieu, car nous sommes méprisés, et fais retomber leur outrage sur leurs 
propres têtes, et livre-les au mépris dans un pays de captivité;

Hear, our God; for we are despised: and turn back their reproach on their own head, and 
give them up for a spoil in a land of captivity;
Hear, O our God, for we have been despised; and turn back  their reproach on their own 
head, and give them for a spoil in  a land of captivity;

5 et ne couvre pas leur iniquité, et que leur péché ne soit pas effacé de devant toi, car ils 
ont provoqué ceux qui bâtissent.
and don`t cover their iniquity, and don`t let their sin be blotted out from before you; for 
they have provoked [you] to anger before the builders.

and do not cover over their iniquity, and their sin from  before Thee let not be blotted out, 
for they have provoked to  anger -- over-against those building.
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6 Mais nous rebâtîmes la muraille, et toute la muraille fut reliée jusqu'à la moitié; et le 
peuple avait le coeur au travail.

So we built the wall; and all the wall was joined together to half [the height] of it: for the 
people had a mind to work.
And we build the wall, and all the wall is joined -- unto  its half, and the people have a 
heart to work.

7 ¶ Mais il arriva que, lorsque Sanballat et Tobija, et les Arabes, et les Ammonites, et les 
Asdodiens, apprirent que la réparation des murs de Jérusalem avançait, que les brèches 
commençaient à se fermer, ils se mirent dans une grande colère;
But it happened that when Sanballat, Tobiah, the Arabians, the Ammonites, and the 
Ashdodites heard that the repairing of the walls of Jerusalem went forward, [and] that the 
breaches began to be stopped, then they were very angry;

And it cometh to pass, when Sanballat hath heard, and  Tobiah, and the Arabians, and the 
Ammonites, and the  Ashdodites, that lengthening hath gone up to the walls of  
Jerusalem, that the breeches have begun to be stopped, then it  is very displeasing to 
them,

8 et ils se liguèrent tous ensemble pour venir faire la guerre contre Jérusalem et pour lui 
causer du dommage.

and they conspired all of them together to come and fight against Jerusalem, and to 
cause confusion therein.
and they conspire, all of them together, to come in to fight  against Jerusalem, and to do 
to it injury.

9 Et nous priâmes notre Dieu, et nous établîmes une garde contre eux, jour et nuit, à cause 
d'eux.
But we made our prayer to our God, and set a watch against them day and night, because 
of them.

And we pray unto our God, and appoint a watch against them,  by day and by night, 
because of them.
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10 Et Juda dit: Les forces des porteurs de fardeaux faiblissent, et il y a beaucoup de 
décombres: nous ne pouvons bâtir la muraille.

Judah said, The strength of the bearers of burdens is decayed, and there is much rubbish; 
so that we are not able to build the wall.
And Judah saith, `The power of the burden-bearers hath  become feeble, and the rubbish 
[is] abundant, and we are not  able to build on the wall.`

11 Et nos ennemis disaient: Ils ne le sauront pas et ne le verront pas, jusqu'à ce que nous 
arrivions au milieu d'eux: et nous les tuerons, et nous ferons cesser l'ouvrage.
Our adversaries said, They shall not know, neither see, until we come into the midst of 
them, and kill them, and cause the work to cease.

And our adversaries say, `They do not know, nor see, till  that we come in to their midst, 
and have slain them, and caused  the work to cease.`

12 Et il arriva que, comme les Juifs qui habitaient près d'eux vinrent et nous le dirent par dix 
fois, de tous les lieux d'où ils revenaient vers nous,

It happened that when the Jews who lived by them came, they said to us ten times from all
 places, You must return to us.
And it cometh to pass, when the Jews have come who are  dwelling near them, that they 
say to us ten times from all the  places whither ye return -- [they are] against us.

13 j'établis des postes dans les endroits bas, dans l'espace derrière la muraille, en des lieux
 découverts, et je plaçai le peuple par familles avec leurs épées, leurs piques et leurs 
Therefore set I in the lowest parts of the space behind the wall, in the open places, I set 
[there] the people after their families with their swords, their spears, and their bows.

And I appoint at the lowest of the places, at the back of  the wall, in the clear places, yea,
 I appoint the people, by  their families, with their swords, their spears, and their  bows.
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14 Et je regardai et je me levai, et je dis aux nobles et aux chefs, et au reste du peuple: Ne 
les craignez pas; souvenez-vous du Seigneur, qui est grand et terrible, et combattez pour 
vos frères, pour vos fils et pour vos filles, pour vos femmes et pour vos maisons.

I looked, and rose up, and said to the nobles, and to the rulers, and to the rest of the 
people, Don`t be you afraid of them: remember the Lord, who is great and awesome, and 
fight for your brothers, your sons, and your daughters, your wives, and your houses.
And I see, and rise up, and say unto the freemen, and unto  the prefects, and unto the rest 
of the people, `Be not afraid  of them; the Lord, the great and the fearful, remember ye, 
and  fight for your brethren, your sons, and your daughters, your  wives, and your houses.`

15 Et quand nos ennemis apprirent que nous étions informés, et que Dieu avait dissipé leur 
conseil, il arriva que nous retournâmes tous à la muraille, chacun à son travail.
It happened, when our enemies heard that it was known to us, and God had brought their 
counsel to nothing, that we returned all of us to the wall, everyone to his work.

And it cometh to pass, when our enemies have heard that it  hath been known to us, and 
God doth frustrate their counsel,  and we turn back, all of us, unto the wall, each unto his 
work;

16 ¶ Et, dès ce jour-là, la moitié de mes jeunes hommes travaillait à l'oeuvre, et la moitié 
tenait les piques, et les boucliers, et les arcs, et les cuirasses; et les chefs étaient 
derrière toute la maison de Juda.

It happened from that time forth, that half of my servants worked in the work, and half of 
them held the spears, the shields, and the bows, and the coats of mail; and the rulers 
were behind all the house of Judah.
yea, it cometh to pass, from that day, half of my servants  are working in the business, and
 half of them are keeping hold  of both the spears, the shields, and the bows, and the 
coats of  mail; and the heads [are] behind all the house of Judah.
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17 Ceux qui bâtissaient la muraille, et ceux qui portaient les fardeaux et ceux qui les 
chargeaient, faisaient le travail d'une main, et, de l'autre main, tenaient une arme.

They all built the wall and those who bore burdens loaded themselves; everyone with one 
of his hands worked in the work, and with the other held his weapon;
The builders on the wall, and the bearers of the burden,  those lading, [each] with one of 
his hands is working in the  business, and one is laying hold of the missile.

18 Et ceux qui bâtissaient avaient chacun leur épée ceinte sur leurs reins et bâtissaient, et 
celui qui sonnait de la trompette était à côté de moi.
and the builders, everyone had his sword girded by his side, and so built. He who sounded
 the trumpet was by me.

And the builders [are] each with his sword, girded on his  loins, and building, and he who 
is blowing with a trumpet [is]  beside me.

19 Et je dis aux nobles et aux chefs, et au reste du peuple: L'ouvrage est grand et étendu, et 
nous sommes épars sur la muraille, éloignés l'un de l'autre.

I said to the nobles, and to the rulers and to the rest of the people, The work is great and 
large, and we are separated on the wall, one far from another:
And I say unto the freemen, and unto the prefects, and unto  the rest of the people, `The 
work is abundant, and large, and  we are separated on the wall, far off one from another;

20 Au lieu où vous entendrez le son de la trompette, là rassemblez-vous vers nous; notre Dieu
 combattra pour nous.
in whatever place you hear the sound of the trumpet, resort you there to us; our God will 
fight for us.

in the place that ye hear the voice of the trumpet thither  ye are gathered unto us; our God 
doth fight for us.`
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21 Ainsi nous faisions l'ouvrage; et la moitié d'entre eux tenait les piques depuis le lever de 
l'aurore jusqu'à l'apparition des étoiles.

So we worked in the work: and half of them held the spears from the rising of the morning 
until the stars appeared.
And we are working in the business, and half of them are  keeping hold of the spears, from
 the going up of the dawn till  the coming forth of the stars.

22 Dans ce temps-là aussi je dis au peuple: Que chacun, avec son serviteur, passe la nuit à 
l'intérieur de Jérusalem, afin que de nuit ils nous soient une garde, et que de jour ils 
fassent le travail.
Likewise at the same time said I to the people, Let everyone with his servant lodge within 
Jerusalem, that in the night they may be a guard to us, and may labor in the day.

Also, at that time I said to the people, `Let each with his  servant lodge in the midst of 
Jerusalem, and they have been to  us by night a guard, and by day [for] the work:`

23 Et ni moi, ni mes frères, ni mes jeunes hommes, ni les hommes de la garde qui me 
suivaient, nous n'ôtâmes nos vêtements; chacun avait son arme à sa droite.

So neither I, nor my brothers, nor my servants, nor the men of the guard who followed me, 
none of us put off our clothes, everyone [went with] his weapon [to] the water.
and there are none -- I and my brethren and my servants,  the men of the guard who [are] 
after me -- there are none of us  putting off our garments, each [hath] his vessel of water.

1 ¶ Et il y eut un grand cri du peuple et de leurs femmes contre les Juifs, leurs frères.
Then there arose a great cry of the people and of their wives against their brothers the 
Jews.

And there is a great cry of the people and their wives,  concerning their brethren the Jews,
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2 Et il y en avait qui disaient: Nous, nos fils et nos filles, nous sommes nombreux, et nous 
demandons du blé afin que nous mangions et que nous vivions.

For there were that said, We, our sons and our daughters, are many: let us get grain, that 
we may eat and live.
yea, there are who are saying, `Our sons, and our daughters,  we -- are many, and we 
receive corn, and eat, and live.`

3 Et il y en avait qui disaient: Nous avons dû engager nos champs et nos vignes et nos 
maisons pour nous procurer du blé dans la disette.
Some also there were that said, We are mortgaging our fields, and our vineyards, and our 
houses: let us get grain, because of the dearth.

And there are who are saying, `Our fields, and our  vineyards, and our houses, we are 
pledging, and we receive corn  for the famine.`

4 Et il y en avait qui disaient: Nous avons emprunté de l'argent sur nos champs et nos 
vignes pour le tribut du roi;

There were also that said, We have borrowed money for the king`s tribute [on] our fields 
and our vineyards.
And there are who are saying, `We have borrowed money for  the tribute of the king, [on] 
our fields, and our vineyards;

5 et pourtant notre chair est comme la chair de nos frères, nos fils comme leurs fils; et 
voici, nous réduisons nos fils et nos filles à la servitude, et parmi nos filles, il y en a qui 
sont déjà asservies, et il n'est pas au pouvoir de nos mains de les racheter, car nos 
champs et nos vignes sont à d'autres.
Yet now our flesh is as the flesh of our brothers, our children as their children: and, 
behold, we bring into bondage our sons and our daughters to be servants, and some of our 
daughters are brought into bondage [already]: neither is it in our power to help it; for other
 men have our fields and our vineyards.

and now, as the flesh of our brethren [is] our flesh, as  their sons [are] our sons, and lo, we 
are subduing our sons and  our daughters for servants, and there are of our daughters  
subdued, and our hand hath no might, and our fields and our  vineyards [are] to others.`
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6 ¶ Et je fus très-irrité lorsque j'entendis leur cri et ces paroles.
I was very angry when I heard their cry and these words.
And it is very displeasing to me when I have heard their cry  and these words,

7 Et mon coeur se consulta sur cela, et je querellai les nobles et les chefs, et je leur dis: 
Vous exigez de l'intérêt, chacun de son frère! Et je leur opposai une grande congrégation;
Then I consulted with myself, and contended with the nobles and the rulers, and said to 
them, You exact usury, everyone of his brother. I held a great assembly against them.

and my heart reigneth over me, and I strive with the  freemen, and with the prefects, and 
say to them, `Usury one  upon another ye are exacting;` and I set against them a great  
assembly,

8 et je leur dis: Nous avons racheté, selon notre pouvoir, nos frères, les Juifs, qui avaient 
été vendus aux nations; et vous voulez vous-mêmes vendre vos frères? Et c'est à nous 
qu'ils se vendraient? Et ils se turent et ne trouvèrent rien à dire.

I said to them, We after our ability have redeemed our brothers the Jews, that were sold to 
the nations; and would you even sell your brothers, and should they be sold to us? Then 
held they their peace, and found never a word.
and say to them, `We have acquired our brethren the Jews,  those sold to the nations, 
according to the ability that [is]  in us, and ye also sell your brethren, and they have been 
sold  to us!` and they are silent, and have not found a word.

9 Et je dis: Ce que vous faites n'est pas bien. Ne devriez-vous pas marcher dans la crainte 
de notre Dieu, pour n'être pas dans l'opprobre parmi les nations qui nous sont ennemies?
Also I said, The thing that you do is not good: ought you not to walk in the fear of our God, 
because of the reproach of the nations our enemies?

And I say, `Not good [is] the thing that ye are doing; in  the fear of our God do ye not walk, 
because of the reproach of  the nations our enemies?
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10 Moi aussi, mes frères et mes jeunes hommes, nous pourrions exiger d'eux, comme intérêt,
 de l'argent et du blé. Laissons, je vous prie, cette usure.

I likewise, my brothers and my servants, do lend them money and grain. Please let us 
leave off this usury.
And also, I, my brethren, and my servants, are exacting of  them silver and corn; let us 
leave off, I pray you, this usury.

11 Rendez-leur, aujourd'hui même, je vous prie, leurs champs, leurs vignes, leurs oliviers et 
leurs maisons, et le centième de l'argent et du blé, du moût et de l'huile, que vous avez 
exigé d'eux comme intérêt.
Please restore to them, even this day, their fields, their vineyards, their olive groves, and 
their houses, also the hundredth part of the money, and of the grain, the new wine, and 
the oil, that you exact of them.

Give back, I pray you, to them, as to-day, their fields,  their vineyards, their olive-yards, 
and their houses, and the  hundredth [part] of the money, and of the corn, of the new  
wine, and of the oil, that ye are exacting of them.`

12 Et ils dirent: Nous les rendrons et nous ne leur demanderons rien; nous ferons ainsi, 
comme tu l'as dit. Et j'appelai les sacrificateurs, et je les fis jurer de faire selon cette 
parole.

Then said they, We will restore them, and will require nothing of them; so will we do, even
 as you say. Then I called the priests, and took an oath of them, that they would do 
according to this promise.
And they say, `We give back, and of them we seek nothing;  so we do as thou art saying.` 
And I call the priests, and cause  them to swear to do according to this thing;
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13 Je secouai aussi le pan de ma robe, et je dis: Que Dieu secoue ainsi de sa maison et du 
fruit de son labeur quiconque n'accomplira pas cette parole, et qu'il soit ainsi secoué et à
 vide! Et toute la congrégation dit: Amen! Et ils louèrent l'Éternel. Et le peuple fit selon 
cette parole.

Also I shook out my lap, and said, So God shake out every man from his house, and from 
his labor, that doesn`t perform this promise; even thus be he shaken out, and emptied. All 
the assembly said, Amen, and praised Yahweh. The people did according to this promise.
also, my lap I have shaken, and I say, `Thus doth God shake  out every man, who doth not 
perform this thing, from his house,  and from his labour; yea, thus is he shaken out and 
empty;` and  all the assembly say, `Amen,` and praise Jehovah; and the  people do 
according to this thing.

14 ¶ Dès le jour aussi où je fus établi leur gouverneur dans le pays de Juda, depuis la 
vingtième année jusqu'à la trente-deuxième année du roi Artaxerxès, pendant douze ans, 
ni moi, ni mes frères, nous n'avons mangé le pain du gouverneur.
Moreover from the time that I was appointed to be their governor in the land of Judah, from
 the twentieth year even to the two and thirtieth year of Artaxerxes the king, [that is], 
twelve years, I and my brothers have not eaten the bread of the governor.

Also, from the day that he appointed me to be their  governor in the land of Judah, from 
the twentieth year even  unto the thirty and second year of Artaxerxes the king --  twelve 
years -- I, and my brethren, the bread of the governor  have not eaten:

15 Mais les gouverneurs précédents qui avaient été avant moi, avaient été à charge au 
peuple, et ils avaient pris d'eux du pain et du vin, et, de plus, quarante sicles d'argent; 
leurs jeunes hommes aussi dominaient sur le peuple. Mais moi, je n'ai pas fait ainsi, à 
cause de la crainte de Dieu.

But the former governors who were before me were chargeable to the people, and took of 
them bread and wine, besides forty shekels of silver; yes, even their servants bore rule 
over the people: but I didn`t do so, because of the fear of God.
the former governors who [are] before me have made  themselves heavy on the people, 
and take of them in bread and  wine, besides in silver forty shekels; also, their servants  
have ruled over the people -- and I have not done so, because  of the fear of God.
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16 Et j'ai aussi tenu ferme, dans ce travail de la muraille, et nous n'avons acheté aucun 
champ, et tous mes jeunes hommes étaient rassemblés là pour l'ouvrage.

Yes, also I continued in the work of this wall, neither bought we any land: and all my 
servants were gathered there to the work.
And also, in the work of this wall I have done mightily,  even a field we have not bought, 
and all my servants are  gathered there for the work;

17 J'avais aussi à ma table cent cinquante Juifs et chefs, outre ceux qui nous venaient du 
milieu des nations qui nous entouraient.
Moreover there were at my table, of the Jews and the rulers, one hundred fifty men, 
besides those who came to us from among the nations that were round about us.

and of the Jews, and of the prefects, a hundred and fifty  men, and those coming in unto 
us of the nations that [are]  round about us, [are] at my table;

18 Or ce qui m'était apprêté pour un jour, c'était un boeuf, et six moutons choisis; on 
m'apprêtait aussi de la volaille, et, tous les dix jours, toutes sortes de vins en abondance;
 et avec cela, je n'ai point réclamé le pain du gouverneur, parce que le service pesait 
lourdement sur ce peuple.

Now that which was prepared for one day was one ox and six choice sheep; also fowls 
were prepared for me, and once in ten days store of all sorts of wine: yet for all this I didn`t
 demand the bread of the governor, because the bondage was heavy on this people.
and that which hath been prepared for one day [is] one ox,  six fat sheep, also fowls have 
been prepared for me, and once  in ten days of all wines abundantly, and with this, the 
bread  of the governor I have not sought, for heavy is the service on  this people.

19 Souviens-toi en bien pour moi, ô mon Dieu, de tout ce que j'ai fait pour ce peuple!
Remember to me, my God, for good, all that I have done for this people.
Remember for me, O my God, for good, all that I have done  for this people.
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1 ¶ Et il arriva que, lorsque Sanballat, et Tobija, et Guéshem, l'Arabe, et le reste de nos 
ennemis, apprirent que j'avais bâti la muraille et qu'il n'y restait aucune brèche, quoique 
jusqu'à ce temps-là je n'eusse pas posé les battants aux portes,

Now it happened, when it was reported to Sanballat and Tobiah, and to Geshem the 
Arabian, and to the rest of our enemies, that I had built the wall, and that there was no 
breach left therein; (though even to that time I had not set up the doors in the gates;)
And it cometh to pass, when it hath been heard by Sanballat,  and Tobiah, and by Geshem 
the Arabian, and by the rest of our  enemies, that I have builded the wall, and there hath 
not been  left in it a breach, (also, till that time the doors I had not  set up in the gates,)

2 Sanballat et Guéshem m'envoyèrent dire: Viens et rencontrons-nous ensemble dans les 
villages de la vallée d'Ono. Mais ils pensaient à me faire du mal.
that Sanballat and Geshem sent to me, saying, Come, let us meet together in [one of] the 
villages in the plain of Ono. But they thought to do me mischief.

that Sanballat sendeth, also Geshem, unto me, saying, `Come  and we meet together in 
the villages, in the valley of Ono;`  and they are thinking to do to me evil.

3 Et je leur envoyai des messagers, disant: Je fais un grand travail et je ne puis descendre. 
Pourquoi le travail cesserait-il pendant que je le quitterais et que je descendrais vers 
vous?

I sent messengers to them, saying, I am doing a great work, so that I can`t come down: 
why should the work cease, while I leave it, and come down to you?
And I send unto them messengers, saying, `A great work I am  doing, and I am not able to 
come down; why doth the work cease  when I let it alone, and have come down unto you?`

4 Et ils m'envoyèrent dire la même chose quatre fois, et je leur répondis de la même 
manière.
They sent to me four times after this sort; and I answered them after the same manner.
and they send unto me, according to this word, four times,  and I return them [word] 
according to this word.
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5 Et Sanballat m'envoya son serviteur, une cinquième fois, de la même manière, une lettre 
ouverte à la main.

Then sent Sanballat his servant to me in like manner the fifth time with an open letter in 
his hand,
And Sanballat sendeth unto me, according to this word, a  fifth time, his servant, and an 
open letter in his hand;

6 Il y était écrit: On entend dire parmi les nations, et Gashmu le dit, que toi et les Juifs vous 
pensez à vous révolter; c'est pour cela que tu bâtis la muraille; et, d'après ces dires, c'est 
toi qui deviendras leur roi.
in which was written, It is reported among the nations, and Gashmu says it, that you and 
the Jews think to rebel; for which cause you are building the wall: and you would be their 
king, according to these words.

it is written in it, `Among the nations it hath been heard,  and Gashmu is saying: Thou and 
the Jews are thinking to rebel,  therefore thou art building the wall, and thou hast been to 
 them for a king -- according to these words!

7 Et même tu as établi des prophètes pour proclamer et dire de toi dans Jérusalem: Il y a un 
roi en Juda! Et maintenant, on fera entendre au roi ces mêmes choses; viens donc 
maintenant, et tenons conseil ensemble.

You have also appointed prophets to preach of you at Jerusalem, saying, There is a king 
in Judah: and now shall it be reported to the king according to these words. Come now 
therefore, and let us take counsel together.
And also, prophets thou hast appointed to call for thee in  Jerusalem, saying, A king [is] 
in Judah, and now it is heard by  the king according to these words; and now come, and 
we take  counsel together.`

8 Et je lui envoyai dire: Aucune des choses dont tu parles n'a eu lieu; mais tu les inventes 
dans ton propre coeur.
Then I sent to him, saying, There are no such things done as you say, but you feign them 
out of your own heart.

And I send unto him, saying, `It hath not been according to  these words that thou art 
saying, for from thine own heart thou  art devising them;`
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9 Car ils voulaient tous nous effrayer, disant: Leurs mains se lasseront du travail, et il ne se 
fera pas. Maintenant donc, fortifie mes mains!

For they all would have made us afraid, saying, Their hands shall be weakened from the 
work, that it not be done. But now, [God], strengthen you my hands.
for all of them are making us afraid, saying, `Their hands  are too feeble for the work, and 
it is not done;` and now,  strengthen Thou my hands.

10 ¶ Et moi, je vins à la maison de Shemahia, fils de Delaïa, fils de Mehétabeël (et il s'était 
enfermé); et il dit: Rencontrons-nous dans la maison de Dieu, à l'intérieur du temple, et 
fermons les portes du temple, car ils vont venir pour te tuer, et c'est de nuit qu'ils vont 
venir pour te tuer.
I went to the house of Shemaiah the son of Delaiah the son of Mehetabel, who was shut 
up; and he said, Let us meet together in the house of God, within the temple, and let us 
shut the doors of the temple: for they will come to kill you; yes, in the night will they come
 to kill you.

And I have entered the house of Shemaiah son of Delaiah,  son of Mehetabeel -- and he is 
restrained -- and he saith, `Let  us meet at the house of God, at the inside of the temple, 
and  we shut the doors of the temple, for they are coming in to slay  thee -- yea, by night 
they are coming in to slay thee.`

11 Et je dis: Un homme comme moi fuirait-il? Et quel homme comme moi entrerait dans le 
temple et vivrait?

I said, Should such a man as I flee? and who is there that, being such as I, would go into 
the temple to save his life? I will not go in.
And I say, `A man such as I -- doth he flee? and who as I,  that doth go in unto the temple, 
and live? -- I do not go in.`

12 Je n'entrerai pas. Et je reconnus que, voici, ce n'était pas Dieu qui l'avait envoyé, car il 
prononçait cette prophétie contre moi, et Tobija et Sanballat le soudoyaient.
I discerned, and, behold, God had not sent him; but he pronounced this prophecy against 
me: and Tobiah and Sanballat had hired him.

And I discern, and lo, God hath not sent him, for in the  prophecy he hath spoken unto me 
both Tobiah and Sanballat hired  him,
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13 C'est pour cela qu'il était payé, pour que j'eusse peur et que je fisse ainsi et péchasse, et 
qu'ils eussent de quoi me faire un mauvais renom, afin de me couvrir d'opprobre.

For this cause was he hired, that I should be afraid, and do so, and sin, and that they 
might have matter for an evil report, that they might reproach me.
so that he [is] an hireling, that I may fear and do so, and  I had sinned, and it had been to 
them for an evil name that  they may reproach me.

14 Souviens-toi, ô Dieu, de Tobija et de Sanballat selon ces oeuvres qu'ils ont faites; et aussi
 de Noadia, la prophétesse, et du reste des prophètes qui voulaient m'effrayer!
Remember, my God, Tobiah and Sanballat according to these their works, and also the 
prophetess Noadiah, and the rest of the prophets, that would have put me in fear.

Be mindful, O my God, of Tobiah, and of Sanballat,  according to these his works, and 
also, of Noadiah the  prophetess, and of the rest of the prophets who have been  making 
me afraid.

15 ¶ Et la muraille fut achevée le vingt-cinquième jour du mois d'Élul, en cinquante-deux 
jours.

So the wall was finished in the twenty-fifth [day] of [the month] Elul, in fifty-two days.
And the wall is completed in the twenty and fifth of Elul,  on the fifty and second day;

16 Et il arriva que, lorsque tous nos ennemis l'apprirent, toutes les nations qui nous 
environnaient craignirent et furent fort abaissées à leurs propres yeux, et elles 
reconnurent que cette oeuvre avait été faite de par notre Dieu.
It happened, when all our enemies heard [of it], that all the nations that were about us 
feared, and were much cast down in their own eyes; for they perceived that this work was 
worked of our God.

and it cometh to pass, when all our enemies have heard, and  all the nations who are 
round about us see, that they fall  greatly in their own eyes, and know that by our God hath
 this  work been done.
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17 En ces jours-là aussi, des nobles de Juda envoyèrent lettres sur lettres à Tobija, et celles 
de Tobija leur arrivaient;

Moreover in those days the nobles of Judah sent many letters to Tobiah, and [the letters] 
of Tobiah came to them.
Also, in those days the freemen of Judah are multiplying  their letters going unto Tobiah, 
and those of Tobiah are coming  in unto them;

18 car plusieurs en Juda lui avaient prêté serment, car il était gendre de Shecania, fils 
d'Arakh, et Jokhanan, son fils, avait pris la fille de Meshullam, fils de Bérékia.
For there were many in Judah sworn to him, because he was the son-in-law of Shecaniah 
the son of Arah; and his son Jehohanan had taken the daughter of Meshullam the son of 
Berechiah as wife.

for many in Judah are sworn to him, for he [is] son-in-law  to Shechaniah son of Arah, and 
Jehohanan his son hath taken the  daughter of Meshullam son of Berechiah;

19 Ils disaient aussi devant moi ses bonnes actions et ils lui rapportaient mes paroles. 
Tobija envoyait des lettres pour m'effrayer.

Also they spoke of his good deeds before me, and reported my words to him. Tobiah sent 
letters to put me in fear.
also, his good deeds they have been saying before me, and  my words they have been 
taking out to him; letters hath Tobiah  sent to make me afraid.

1 ¶ Or il arriva, quand la muraille fut bâtie et que j'eus posé les battants des portes, qu'on 
établit dans leurs emplois les portiers, et les chantres, et les lévites.
Now it happened, when the wall was built, and I had set up the doors, and the porters and 
the singers and the Levites were appointed,

And it cometh to pass, when the wall hath been built, that I  set up the doors, and the 
gatekeepers are appointed, and the  singers, and the Levites,
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2 Et je chargeai du gouvernement de Jérusalem Hanani, mon frère, et Hanania, chef du 
château fort; car c'était un homme fidèle, et il craignait Dieu, plus que beaucoup d'autres;

that I gave my brother Hanani, and Hananiah the governor of the castle, charge over 
Jerusalem; for he was a faithful man, and feared God above many.
and I charge Hanani my brother, and Hananiah head of the  palace, concerning Jerusalem
 -- for he [is] as a man of truth,  and fearing God above many --

3 et je leur dis que les portes de Jérusalem ne devaient pas être ouvertes avant que le 
soleil ne fût chaud, et qu'on devait fermer les battants des portes pendant qu'ils étaient 
là, et mettre les barres, et qu'on devait placer des gardes d'entre les habitants de 
Jérusalem, chacun à son poste, et chacun devant sa maison.
I said to them, Don`t let the gates of Jerusalem be opened until the sun be hot; and while 
they stand [on guard], let them shut the doors, and bar you them: and appoint watches of 
the inhabitants of Jerusalem, everyone in his watch, and everyone [to be] over against his
 house.

and I say to them, `Let not the gates of Jerusalem be opened  till the heat of the sun, and 
while they are standing by let  them shut the doors, and fasten, and appoint guards of the  
inhabitants of Jerusalem, each in his guard, and each  over-against his house.`

4 Or la ville était spacieuse et grande, mais le peuple peu nombreux au milieu d'elle, et il 
n'y avait point de maisons bâties.

Now the city was wide and large; but the people were few therein, and the houses were 
not built.
And the city [is] broad on both sides, and great, and the  people [are] few in its midst, and 
there are no houses builded;
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5 ¶ Et mon Dieu me mit au coeur de rassembler les nobles et les chefs, et le peuple, pour 
les enregistrer par généalogies. Et je trouvai le registre généalogique de ceux qui étaient 
montés au commencement, et j'y trouvai écrit:

My God put into my heart to gather together the nobles, and the rulers, and the people, 
that they might be reckoned by genealogy. I found the book of the genealogy of those who
 came up at the first, and I found written therein:
and my God putteth it unto my heart, and I gather the  freeman, and the prefects, and the 
people, for the genealogy,  and I find a book of the genealogy of those coming up at the  
beginning, and I find written in it: --

6 Voici ceux de la province qui remontèrent de la captivité de ceux qui avaient été 
transportés, lesquels Nebucadnetsar, roi de Babylone, avait transportés, et qui 
retournèrent à Jérusalem et en Juda, chacun à sa ville,
These are the children of the province, who went up out of the captivity of those who had 
been carried away, whom Nebuchadnezzar the king of Babylon had carried away, and who
 returned to Jerusalem and to Judah, everyone to his city;

These [are] sons of the province, those coming up of the  captives of the removal that 
Nebuchadnezzar king of Babylon  removed -- and they turn back to Jerusalem and to 
Judah, each  to his city --

7 ceux qui vinrent avec Zorobabel, Jéshua, Néhémie, Azaria, Raamia, Nakhamani, 
Mardochée, Bilshan, Mispéreth, Bigvaï, Nehum, et Baana. Nombre des hommes du peuple 
d'Israël.

who came with Zerubbabel, Jeshua, Nehemiah, Azariah, Raamiah, Nahamani, Mordecai, 
Bilshan, Mispereth, Bigvai, Nehum, Baanah. The number of the men of the people of 
who are coming in with Zerubbabel, Jeshua, Nehemiah,  Azariah, Raamiah, Nahamani, 
Mordecai, Bilshan, Mispereth,  Bigvai, Nehum, Baanah. Number of the men of the people 
of  Israel:

8 Les fils de Parhosh, deux mille cent soixante-douze;
The children of Parosh, two thousand one hundred seventy-two.
Sons of Parosh: two thousand a hundred and seventy and two.
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9 les fils de Shephatia, trois cent soixante-douze;
The children of Shephatiah, three hundred seventy-two.
Sons of Shephatiah: three hundred seventy and two.

10 les fils d'Arakh, six cent cinquante-deux;
The children of Arah, six hundred fifty-two.
Sons of Arah: six hundred fifty and two.

11 les fils de Pakhath-Moab, des fils de Jéshua et de Joab, deux mille huit cents dix-huit;
The children of Pahath-moab, of the children of Jeshua and Joab, two thousand eight 
hundred [and] eighteen.
Sons of Pahath-Moab, of the sons of Jeshua and Joab: two  thousand and eight hundred 
[and] eighteen.

12 les fils d'Élam, mille deux cent cinquante-quatre;
The children of Elam, one thousand two hundred fifty-four.
Sons of Elam: a thousand two hundred fifty and four.

13 les fils de Zatthu, huit cent quarante-cinq;
The children of Zattu, eight hundred forty-five.
Sons of Zattu: eight hundred forty and five.

14 les fils de Zaccaï, sept cent soixante;
The children of Zaccai, seven hundred sixty.
Sons of Zaccai: seven hundred and sixty.
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15 les fils de Binnuï, six cent quarante-huit;
The children of Binnui, six hundred forty-eight.
Sons of Binnui: six hundred forty and eight.

16 les fils de Bébaï, six cent vingt-huit;
The children of Bebai, six hundred twenty-eight.
Sons of Bebai: six hundred twenty and eight.

17 les fils d'Azgad, deux mille trois cents vingt-deux;
The children of Azgad, two thousand three hundred twenty-two.
Sons of Azgad: two thousand three hundred twenty and two.

18 les fils d'Adonikam, six cent soixante-sept;
The children of Adonikam, six hundred sixty-seven.
Sons of Adonikam: six hundred sixty and seven.

19 les fils de Bigvaï, deux mille soixante-sept;
The children of Bigvai, two thousand sixty-seven.
Sons of Bigvai: two thousand sixty and seven.

20 les fils d'Adin, six cent cinquante-cinq;
The children of Adin, six hundred fifty-five.
Sons of Adin: six hundred fifty and five.
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21 les fils d'Ater, de la famille d'Ézéchias, quatre-vingt-dix-huit;
The children of Ater, of Hezekiah, ninety-eight.
Sons of Ater of Hezekiah: ninety and eight.

22 les fils de Hashum, trois cent vingt-huit;
The children of Hashum, three hundred Twenty-eight.
Sons of Hashum: three hundred twenty and eight.

23 les fils de Bétsaï, trois cent vingt-quatre;
The children of Bezai, three hundred twenty-four.
Sons of Bezai: three hundred twenty and four.

24 les fils de Hariph, cent douze;
The children of Hariph, one hundred twelve.
Sons of Hariph: a hundred [and] twelve.

25 les fils de Gabaon, quatre-vingt-quinze;
The children of Gibeon, ninety-five.
Sons of Gibeon: ninety and five.

26 les hommes de Bethléhem et de Netopha, cent quatre-vingt-huit;
The men of Bethlehem and Netophah, one hundred eighty-eight.
Men of Beth-Lehem and Netophah: a hundred eighty and eight.
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27 les hommes d'Anathoth, cent vingt-huit;
The men of Anathoth, one hundred twenty-eight.
Men of Anathoth: a hundred twenty and eight.

28 les hommes de Beth-Azmaveth, quarante-deux;
The men of Beth-azmaveth, forty-two.
Men of Beth-Azmaveth: forty and two.

29 les hommes de Kiriath-Jéarim, de Kephira et de Beéroth, sept cent quarante-trois;
The men of Kiriath-jearim, Chephirah, and Beeroth, seven hundred forty-three.
Men of Kirjath-Jearim, Chephirah, and Beeroth: seven  hundred forty and three.

30 les hommes de Rama et de Guéba, six cent vingt et un;
The men of Ramah and Geba, six hundred twenty-one.
Men of Ramah and Gaba: six hundred twenty and one.

31 les hommes de Micmas, cent vingt-deux;
The men of Michmas, one hundred and twenty-two.
Men of Michmas: a hundred and twenty and two.

32 les hommes de Béthel et d'Aï, cent vingt-trois;
The men of Bethel and Ai, a hundred twenty-three.
Men of Bethel and Ai: a hundred twenty and three.
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33 les hommes de l'autre Nebo, cinquante-deux;
The men of the other Nebo, fifty-two.
Men of the other Nebo: fifty and two.

34 les fils de l'autre Élam, mille deux cent cinquante-quatre;
The children of the other Elam, one thousand two hundred fifty-four.
Sons of the other Elam: a thousand two hundred fifty and  four.

35 les fils de Harim, trois cent vingt;
The children of Harim, three hundred twenty.
Sons of Harim: three hundred and twenty.

36 les fils de Jéricho, trois cent quarante-cinq;
The children of Jericho, three hundred forty-five.
Sons of Jericho: three hundred forty and five.

37 les fils de Lod, de Hadid et d'Ono, sept cent vingt et un;
The children of Lod, Hadid, and Ono, seven hundred twenty-one.
Sons of Lod, Hadid, and Ono: seven hundred and twenty and  one.

38 les fils de Senaa, trois mille neuf cent trente.
The children of Senaah, three thousand nine hundred thirty.
Sons of Senaah: three thousand nine hundred and thirty.
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39 Sacrificateurs: les fils de Jedahia, de la maison de Jéshua, neuf cent soixante-treize;
The priests: The children of Jedaiah, of the house of Jeshua, nine hundred seventy-three.
The priests: sons of Jedaiah: of the house of Jeshua: nine  hundred seventy and three;

40 les fils d'Immer, mille cinquante-deux;
The children of Immer, one thousand fifty-two.
sons of Immer: a thousand fifty and two;

41 les fils de Pashkhur, mille deux cent quarante-sept;
The children of Pashhur, one thousand two hundred forty-seven.
sons of Pashur: a thousand two hundred forty and seven;

42 les fils de Harim, mille dix-sept.
The children of Harim, one thousand [and] seventeen.
sons of Harim: a thousand and seventeen.

43 Lévites: les fils de Jéshua et de Kadmiel, d'entre les fils d'Hodva, soixante-quatorze
The Levites: the children of Jeshua, of Kadmiel, of the children of Hodevah, seventy-four.
The Levites: sons of Jeshua, of Kadmiel: of sons of  Hodevah: seventy and four.

44 Chantres: les fils d'Asaph, cent quarante-huit.
The singers: the children of Asaph, one hundred forty-eight.
The singers: sons of Asaph: a hundred forty and eight.
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45 Portiers: les fils de Shallum, les fils d'Ater, les fils de Talmon, les fils d'Akkub, les fils de 
Hatita, les fils de Shobaï, cent trente-huit.

The porters: the children of Shallum, the children of Ater, the children of Talmon, the 
children of Akkub, the children of Hatita, the children of Shobai, one hundred thirty-eight.
The gatekeepers: sons of Shallum, sons of Ater, sons of  Talmon, sons of Akkub, sons of 
Hatita, sons of Shobai: a  hundred thirty and eight.

46 Nethiniens: les fils de Tsikha, les fils de Hasupha, les fils de Tabbaoth,
The Nethinim: the children of Ziha, the children of Hasupha, the children of Tabbaoth,
The Nethinim: sons of Ziha, sons of Hasupha, sons of  Tabbaoth,

47 les fils de Kéros, les fils de Sia, les fils de Padon,
the children of Keros, the children of Sia, the children of Padon,
sons of Keros, sons of Sia, sons of Padon,

48 les fils de Lebana, les fils de Hagaba, les fils de Sçalmaï,
the children of Lebana, the children of Hagaba, the children of Salmai,
sons of Lebanah, sons of Hagaba, sons of Shalmai,

49 les fils de Hanan, les fils de Guiddel, les fils de Gakhar,
the children of Hanan, the children of Giddel, the children of Gahar,
sons of Hanan, sons of Giddel, sons of Gahar,

50 les fils de Reaïa, les fils de Retsin, les fils de Nekoda,
the children of Reaiah, the children of Rezin, the children of Nekoda,
sons of Reaiah, sons of Rezin, sons of Nekoda,
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51 les fils de Gazzam, les fils d'Uzza, les fils de Paséakh,
the children of Gazzam, the children of Uzza, the children of Paseah.
sons of Gazzam, sons of Uzza, sons of Phaseah,

52 les fils de Bésaï, les fils de Meünim, les fils de Nephissim,
The children of Besai, the children of Meunim, the children of Nephushesim,
sons of Bezai, sons of Meunim, sons of Nephishesim,

53 les fils de Bakbuk, les fils de Hakupha, les fils de Harkhur,
the children of Bakbuk, the children of Hakupha, the children of Harhur,
sons of Bakbuk, sons of Hakupha, sons of Harhur,

54 les fils de Batslith, les fils de Mekhida, les fils de Harsha,
the children of Bazlith, the children of Mehida, the children of Harsha,
sons of Bazlith, sons of Mehida, sons of Harsha,

55 les fils de Barkos, les fils de Sisera, les fils de Thamakh,
the children of Barkos, the children of Sisera, the children of Temah,
sons of Barkos, sons of Sisera, sons of Tamah,

56 les fils de Netsiakh, les fils de Hatipha.
the children of Neziah, the children of Hatipha.
sons of Neziah, sons of Hatipha.
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57 Fils des serviteurs de Salomon: les fils de Sotaï, les fils de Sophéreth, les fils de Perida,
The children of Solomon`s servants: the children of Sotai, the children of Sophereth, the 
children of Perida,
Sons of the servants of Solomon: sons of Sotai, sons of  Sophereth, sons of Perida,

58 les fils de Jaala, les fils de Darkon, les fils de Guiddel,
the children of Jaala, the children of Darkon, the children of Giddel,
sons of Jaala, sons of Darkon, sons of Giddel,

59 les fils de Shephatia, les fils de Hattil, les fils de Pokéreth-Hatsebaïm, les fils d'Amon.
the children of Shephatiah, the children of Hattil, the children of Pochereth-hazzebaim, 
the children of Amon.
sons of Shephatiah, sons of Hattil, sons of Pochereth of  Zebaim, sons of Amon.

60 Tous les Nethiniens et les fils des serviteurs de Salomon, trois cent quatre-vingt-douze.
All the Nethinim, and the children of Solomon`s servants, were three hundred ninety-two.
All the Nethinim and the sons of the servants of Solomon  [are] three hundred ninety and 
two.

61 Et voici ceux qui montèrent de Thel-Mélakh, de Thel-Harsha, de Kerub-Addon, et d'Immer; 
mais ils ne purent pas montrer leurs maisons de pères et leur descendance, s'ils étaient 
d'Israël:

These were those who went up from Tel-melah, Tel-harsha, Cherub, Addon, and Immer; but
 they could not show their fathers` houses, nor their seed, whether they were of Israel:
And these [are] those coming up from Tel-Melah, Tel-Harsha,  Cherub, Addon, and Immer -- 
and they have not been able to  declare the house of their fathers, and their seed, whether
  they [are] of Israel --
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62 les fils de Delaïa, les fils de Tobija, les fils de Nekoda, six cent quarante-deux;
The children of Delaiah, the children of Tobiah, the children of Nekoda, six hundred forty-
two.
sons of Delaiah, sons of Tobiah, sons of Nekoda, six  hundred forty and two.

63 et des sacrificateurs, les fils de Hobaïa, les fils d'Hakkots, les fils de Barzillaï, qui prit 
une femme d'entre les filles de Barzillaï, le Galaadite, et fut appelé de leur nom.
Of the priests: the children of Hobaiah, the children of Hakkoz, the children of Barzillai, 
who took a wife of the daughters of Barzillai the Gileadite, and was called after their 

And of the priests: sons of Habaiah sons of Koz, sons of  Barzillai, who hath taken from the
 daughters of Barzillai the  Gileadite a wife, and is called by their name.

64 Ceux-ci cherchèrent leur inscription généalogique, mais elle ne se trouva pas; et ils 
furent exclus, comme profanes, de la sacrificature.

These sought their register [among] those who were reckoned by genealogy, but it was not
 found: therefore were they deemed polluted and put from the priesthood.
These have sought their register among those reckoning  themselves by genealogy, and it 
hath not been found, and they  are redeemed from the priesthood,

65 Et le Thirshatha leur dit qu'ils ne devaient point manger des choses très-saintes, jusqu'à 
ce que fût suscité le sacrificateur avec les urim et les thummin.
The governor said to them, that they should not eat of the most holy things, until there 
stood up a priest with Urim and Thummim.

and the Tirshatha saith to them that they eat not of the  most holy things till the standing 
up of the priest with Urim  and Thummim.

66 Toute la congrégation réunie était de quarante-deux mille trois cent soixante personnes,
The whole assembly together was forty-two thousand three hundred sixty,
All the assembly together [is] four myriads two thousand  three hundred and sixty,
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67 sans compter leurs serviteurs et leurs servantes; ceux-ci étaient au nombre de sept mille 
trois cent trente-sept; et parmi eux, il y avait deux cent quarante-cinq chanteurs et 
chanteuses.

besides their men-servants and their maid-servants, of whom there were seven thousand 
three hundred thirty-seven: and they had two hundred forty-five singing men and singing 
women.
apart from their servants and their handmaids -- these  [are] seven thousand three hundred 
thirty and seven; and of  them [are] singers and songstresses, two hundred forty and  five.

68 Ils avaient sept cent trente-six chevaux, deux cent quarante-cinq mulets,
Their horses were seven hundred thirty-six; their mules, two hundred forty-five;
Their horses [are] seven hundred thirty and six; their  mules, two hundred [and] forty and 
five;

69 quatre cent trente-cinq chameaux, et six mille sept cent vingt ânes.
[their] camels, four hundred thirty-five; [their] donkeys, six thousand seven hundred 
twenty.
camels, four hundred thirty and five; asses, six thousand  seven hundred and twenty.

70 Et une partie des chefs des pères firent des dons pour l'oeuvre. Le Thirshatha donna au 
trésor mille dariques d'or, cinquante bassins, cinq cent trente tuniques de sacrificateurs.
Some from among the heads of fathers` [houses] gave to the work. The governor gave to 
the treasury one thousand darics of gold, fifty basins, and five hundred thirty priests` 
garments.

And from the extremity of the heads of the fathers they  have given to the work; the 
Tirshatha hath given to the  treasure, of gold, drams a thousand, bowls fifty, priests`  coats
 thirty and five hundred.
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71 Et des chefs des pères donnèrent au trésor de l'oeuvre vingt mille dariques d'or et deux 
mille deux cents mines d'argent.

Some of the heads of fathers` [houses] gave into the treasury of the work twenty thousand 
darics of gold, and two thousand two hundred pounds of silver.
And of the heads of the fathers they have given to the  treasure of the work, of gold, drams 
two myriads, and of  silver, pounds two thousand and two hundred.

72 Et ce que donna le reste du peuple fut vingt mille dariques d'or, et deux mille mines 
d'argent, et soixante-sept tuniques de sacrificateurs.
That which the rest of the people gave was twenty thousand darics of gold, and two 
thousand pounds of silver, and sixty-seven priests` garments.

And that which the rest of the people have given [is] of  gold, drams two myriads, and of 
silver, pounds two thousand,  and of priests coats, sixty and seven.

73 Et les sacrificateurs, et les lévites, et les portiers, et les chantres, et ceux du peuple, et 
les Nethiniens, et tout Israël, habitèrent dans leurs villes.

So the priests, and the Levites, and the porters, and the singers, and some of the people, 
and the Nethinim, and all Israel, lived in their cities. When the seventh month was come, 
the children of Israel were in their cities.
And they dwell -- the priests, and the Levites, and the  gatekeepers, and the singers, and 
[some] of the people, and the  Nethinim, and all Israel -- in their cities, and the seventh  
month cometh, and the sons of Israel [are] in their cities.

1 ¶ Et quand arriva le septième mois, les fils d'Israël étaient dans leurs villes. -Alors tout le 
peuple s'assembla comme un seul homme sur la place qui est devant la porte des eaux. 
Et ils dirent à Esdras, le scribe, d'apporter le livre de la loi de Moïse, que l'Éternel avait 
commandée à Israël.
All the people gathered themselves together as one man into the broad place that was 
before the water gate; and they spoke to Ezra the scribe to bring the book of the law of 
Moses, which Yahweh had commanded to Israel.

And all the people are gathered as one man unto the broad  place that [is] before the 
water-gate, and they say to Ezra the  scribe to bring the book of the law of Moses, that 
Jehovah  commanded Israel.
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2 Et le premier jour du septième mois, Esdras, le sacrificateur, apporta la loi devant la 
congrégation des hommes et des femmes, et devant tous ceux qui avaient de 
l'intelligence pour entendre.

Ezra the priest brought the law before the assembly, both men and women, and all who 
could hear with understanding, on the first day of the seventh month.
And Ezra the priest bringeth the law before the assembly,  both of men and women, and 
every one intelligent to hear, on  the first day of the seventh month,

3 Et il y lut devant la place qui est devant la porte des eaux, depuis l'aube jusqu'à midi, en 
présence des hommes et des femmes, et de ceux qui avaient de l'intelligence. Et tout le 
peuple prêtait l'oreille au livre de la loi.
He read therein before the broad place that was before the water gate from early morning 
until midday, in the presence of the men and the women, and of those who could 
understand; and the ears of all the people were [attentive] to the book of the law.

and he readeth in it before the broad place that [is] before  the water-gate, from the light 
till the middle of the day,  over-against the men, and the women, and those intelligent, 
and  the ears of all the people [are] unto the book of the law.

4 Et Esdras, le scribe, se tenait sur une estrade de bois qu'on avait faite pour l'occasion; et 
Matthithia, et Shéma, et Anaïa, et Urie, et Hilkija, et Maascéïa, se tenaient à côté de lui, à
 sa droite; et à sa gauche, Pedaïa, et Mishaël, et Malkija, et Hashum, et Hashbaddana, 
Zacharie, et Meshullam.

Ezra the scribe stood on a pulpit of wood, which they had made for the purpose; and 
beside him stood Mattithiah, and Shema, and Anaiah, and Uriah, and Hilkiah, and 
Maaseiah, on his right hand; and on his left hand, Pedaiah, and Mishael, and Malchijah, 
and Hashum, and Hashbaddanah, Zechariah, [and] Meshullam.
And Ezra the scribe standeth on a tower of wood that they  made for the purpose, and 
Mattithiah standeth near him, and  Shema, and Anaiah, and Urijah, and Hilkiah, and 
Maaseiah, on  his right; and on his left Pedaiah, and Mishael, and Malchijah,  and 
Hashum, and Hashbaddana, Zechariah, Meshullam.
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5 Et Esdras ouvrit le livre aux yeux de tout le peuple, car il était élevé au-dessus de tout le 
peuple; et quand il l'ouvrit, tout le peuple se tint debout.

Ezra opened the book in the sight of all the people; (for he was above all the people;) and 
when he opened it, all the people stood up:
And Ezra openeth the book before the eyes of all the people  -- for above all the people he 
hath been -- and at his opening  [it] all the people have stood up,

6 Et Esdras bénit l'Éternel, le grand Dieu, et tout le peuple répondit: Amen, Amen! en 
élevant les mains, et ils s'inclinèrent et se prosternèrent devant l'Éternel, le visage contre
and Ezra blessed Yahweh, the great God. All the people answered, Amen, Amen, with the 
lifting up of their hands: and they bowed their heads, and worshipped Yahweh with their 
faces to the ground.

and Ezra blesseth Jehovah, the great God, and all the people  answer, `Amen, Amen,` with 
lifting up of their hands, and they  bow and do obeisance to Jehovah -- faces to the earth.

7 Et Jéshua, et Bani, et Shérébia, Jamin, Akkub, Shabthaï, Hodija, Maascéïa, Kelita, 
Azaria, Jozabad, Hanan, Pelaïa, et les lévites, faisaient comprendre la loi au peuple; et 
le peuple se tenait à sa place.

Also Jeshua, and Bani, and Sherebiah, Jamin, Akkub, Shabbethai, Hodiah, Maaseiah, 
Kelita, Azariah, Jozabad, Hanan, Pelaiah, and the Levites, caused the people to 
understand the law: and the people [stood] in their place.
And Jeshua, and Bani, and Sherebiah, Jamin, Akkub,  Shabbethai, Hodijah, Maaseiah, 
Kelita, Azariah, Jozabad, Hanan,  Pelaiah, and the Levites, giving the people 
understanding in the  law, and the people, [are] on their station,

8 Et ils lisaient distinctement dans le livre de la loi de Dieu, et ils en donnaient le sens et le
 faisaient comprendre lorsqu'on lisait.
They read in the book, in the law of God, distinctly; and they gave the sense, so that they 
understood the reading.

and they read in the book, in the law of God, explaining --  so as to give the meaning, and 
they give understanding to the  convocation.
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9 ¶ Et Néhémie, qui était le Thirshatha, et Esdras, le sacrificateur, le scribe, et les lévites 
qui faisaient comprendre au peuple ce qu'on lisait, dirent à tout le peuple: Ce jour est 
saint à l'Éternel, votre Dieu; ne menez pas deuil et ne pleurez pas! Car tout le peuple 
pleurait en entendant les paroles de la loi.

Nehemiah, who was the governor, and Ezra the priest the scribe, and the Levites who 
taught the people, said to all the people, This day is holy to Yahweh your God; don`t 
mourn, nor weep. For all the people wept, when they heard the words of the law.
And Nehemiah -- he [is] the Tirshatha -- saith (and Ezra the  priest, the scribe, and the 
Levites who are instructing the  people) to all the people, `To-day is holy to Jehovah your 
God,  do not mourn, nor weep:` for all the people are weeping at  their hearing the words of
 the law.

10 Et Néhémie leur dit: Allez, mangez de ce qui est gras et buvez de ce qui est doux, et 
envoyez des portions à ceux qui n'ont rien de préparé, car ce jour est saint, consacré  à 
notre Seigneur. Et ne vous affligez pas, car la joie de l'Éternel est votre force.
Then he said to them, Go your way, eat the fat, and drink the sweet, and send portions to 
him for whom nothing is prepared; for this day is holy to our Lord: neither be you grieved; 
for the joy of Yahweh is your strength.

And he saith to them, `Go, eat fat things, and drink sweet  things, and sent portions to him 
for whom nothing is prepared,  for to-day [is] holy to our Lord, and be not grieved, for the  
joy of Jehovah is your strength.`

11 Et les lévites tranquillisèrent tout le peuple, en disant: Taisez-vous, car ce jour est saint, 
et ne vous affligez pas.

So the Levites stilled all the people, saying, Hold your peace, for the day is holy; neither 
be you grieved.
And the Levites are keeping all the people silent, saying,  `Be silent, for to-day [is] holy, 
and be not grieved.`
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12 Et tout le peuple s'en alla pour manger et pour boire, et pour envoyer des portions, et pour 
faire de grandes réjouissances; car ils avaient compris les paroles qu'on leur avait fait 
connaître.

All the people went their way to eat, and to drink, and to send portions, and to make great 
mirth, because they had understood the words that were declared to them.
And all the people go to eat, and to drink, and to send  portions, and to make great joy, 
because they have understood  concerning the words that they made known to them.

13 ¶ Et le second jour, les chefs des pères de tout le peuple, les sacrificateurs et les lévites,
 s'assemblèrent auprès d'Esdras, le scribe, et cela pour devenir intelligents dans les 
paroles de la loi.
On the second day were gathered together the heads of fathers` [houses] of all the people,
 the priests, and the Levites, to Ezra the scribe, even to give attention to the words of the 
law.

And on the second day have been gathered heads of the  fathers of all the people, the 
priests, and the Levites, unto  Ezra the scribe, even to act wisely concerning the words of 
the  law.

14 Et ils trouvèrent écrit dans la loi que l'Éternel avait commandée par Moïse, que les fils 
d'Israël devaient habiter dans des tabernacles pendant la fête du septième mois,

They found written in the law, how that Yahweh had commanded by Moses, that the 
children of Israel should dwell in booths in the feast of the seventh month;
And they find written in the law that Jehovah commanded by  the hand of Moses, that the 
sons of Israel dwell in booths in  the feast, in the seventh month,
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15 et qu'ils devaient faire entendre et faire passer une proclamation dans toutes leurs villes 
et à Jérusalem, disant: Sortez dans la montagne, et apportez des branches d'olivier, et 
des branches d'olivier sauvage, et des branches de myrte, et des branches de palmier, et 
des branches d'arbres touffus, pour faire des tabernacles, comme il est écrit.

and that they should publish and proclaim in all their cities, and in Jerusalem, saying, Go 
forth to the mountain, and get olive branches, and branches of wild olive, and myrtle 
branches, and palm branches, and branches of thick trees, to make booths, as it is 
and that they proclaim and cause to pass over all their  cities, (and in Jerusalem,) saying, 
`Go ye out to the mount,  and bring leaves of the olive, and leaves of the oil tree, and  
leaves of the myrtle, and leaves of the palms, and leaves of  thick trees, to make booths 
as it is written.`

16 Et le peuple sortit et en rapporta, et ils se firent des tabernacles, chacun sur son toit, et 
dans leurs cours, et dans les parvis de la maison de Dieu, et sur la place de la porte des 
eaux, et sur la place de la porte d'Éphraïm.
So the people went forth, and brought them, and made themselves booths, everyone on 
the roof of his house, and in their courts, and in the courts of the house of God, and in the 
broad place of the water gate, and in the broad place of the gate of Ephraim.

And the people go out, and bring in, and make for  themselves booths, each on his roof, 
and in their courts, and  in the courts of the house of God, and in the broad place of  the 
water-gate, and in the broad place of the gate of Ephraim.

17 Et toute la congrégation de ceux qui étaient revenus de la captivité fit des tabernacles, et
 ils habitèrent dans les tabernacles; car les fils d'Israël n'avaient pas fait cela depuis les 
jours de Josué, fils de Nun, jusqu'à ce jour-là. Et il y eut une très-grande joie.

All the assembly of those who were come again out of the captivity made booths, and 
lived in the booths; for since the days of Jeshua the son of Nun to that day the children of 
Israel had not done so. There was very great gladness.
And they make -- all the assembly of the captives of the  captivity -- booths, and they sit in 
booths; for the sons of  Israel had not done, from the days of Jeshua son of Nun, so  unto 
that day, and there is very great joy.
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18 Et on lut dans le livre de la loi de Dieu chaque jour, depuis le premier jour jusqu'au 
dernier jour. Et ils célébrèrent la fête sept jours, et au huitième jour, il y eut une 
assemblée solennelle, selon l'ordonnance.

Also day by day, from the first day to the last day, he read in the book of the law of God. 
They kept the feast seven days; and on the eighth day was a solemn assembly, according 
to the ordinance.
And he readeth in the book of the law of God day by day,  from the first day till the last day,
 and they make a feast  seven days, and on the eighth day a restraint, according to the  
ordinance.

1 ¶ Et le vingt-quatrième jour de ce mois, les fils d'Israël s'assemblèrent avec jeûne et 
vêtus de sacs, et avec de la terre sur eux.
Now in the twenty-fourth day of this month the children of Israel were assembled with 
fasting, and with sackcloth, and earth on them.

And in the twenty and fourth day of this month have the sons  of Israel been gathered, with
 fasting, and with sackcloth, and  earth upon them;

2 Et la race d'Israël se sépara de tous les fils de l'étranger; et ils se tinrent là et 
confessèrent leurs péchés et les iniquités de leurs pères.

The seed of Israel separated themselves from all foreigners, and stood and confessed 
their sins, and the iniquities of their fathers.
and the seed of Israel are separated from all sons of a  stranger, and stand and confess 
concerning their sins, and the  iniquities of their fathers,

3 Et ils se levèrent à leurs places, et lurent dans le livre de la loi de l'Éternel, leur Dieu, 
pendant un quart de la journée; et pendant un quart, ils firent confession et se 
prosternèrent devant l'Éternel, leur Dieu.
They stood up in their place, and read in the book of the law of Yahweh their God a fourth 
part of the day; and [another] fourth part they confessed, and worshipped Yahweh their 
God.

and rise up on their station, and read in the book of the  law of Jehovah their God a fourth 
of the day, and a fourth they  are confessing and bowing themselves to Jehovah their God.
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4 ¶ Et les lévites, Jéshua, Bani, Kadmiel, Shebania, Bunni, Shérébia, Bani, et Kenani, se 
levèrent sur l'estrade et crièrent à haute voix à l'Éternel leur Dieu.

Then stood up on the stairs of the Levites, Jeshua, and Bani, Kadmiel, Shebaniah, Bunni, 
Sherebiah, Bani, [and] Chenani, and cried with a loud voice to Yahweh their God.
And there stand up on the ascent, of the Levites, Jeshua,  and Bani, Kadmiel, Shebaniah, 
Bunni, Sherebiah, Bani, Chenani,  and they cry with a loud voice unto Jehovah their God.

5 Et les lévites, Jéshua, Kadmiel, Bani, Hashabnia, Shérébia, Hodija, Shebania et 
Pethakhia, dirent: Levez-vous, bénissez l'Éternel, votre Dieu, d'éternité en éternité! Et 
qu'on bénisse le nom de ta gloire, qui est haut élevé au-dessus de toute bénédiction et de
Then the Levites, Jeshua, and Kadmiel, Bani, Hashabneiah, Sherebiah, Hodiah, 
Shebaniah, [and] Pethahiah, said, Stand up and bless Yahweh your God from everlasting 
to everlasting; and blessed be your glorious name, which is exalted above all blessing 
and praise.

And the Levites say, [even] Jeshua, and Kadmiel, Bani,  Hashabniah, Sherebiah, Hodijah, 
Shebaniah, Pethahiah, `Rise,  bless Jehovah your God, from the age unto the age, and 
they  bless the name of Thine honour that [is] exalted above all  blessing and praise.

6 Tu es le Même, toi seul, ô Éternel; tu as fait les cieux, les cieux des cieux et toute leur 
armée, la terre et tout ce qui est sur elle, les mers et tout ce qui est en elles. Et c'est toi 
qui fais vivre toutes ces choses, et l'armée des cieux t'adore.

You are Yahweh, even you alone; you have made heaven, the heaven of heavens, with all 
their host, the earth and all things that are thereon, the seas and all that is in them, and 
you preserve them all; and the host of heaven worships you.
Thou [art] He, O Jehovah, Thyself -- Thou hast made the  heavens, the heavens of the 
heavens, and all their host, the  earth and all that [are] on it, the seas and all that [are] in  
them, and Thou art keeping all of them alive, and the host of  the heavens to Thee are 
bowing themselves.
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7 Tu es le Même, ô Éternel, Dieu, qui as choisi Abram et l'as fait sortir d'Ur des Chaldéens, 
et lui as donné le nom d'Abraham.

You are Yahweh the God, who did choose Abram, and brought him forth out of Ur of the 
Chaldees, and gave him the name of Abraham,
`Thou [art] He, O Jehovah God, who didst fix on Abraham, and  didst bring him out from Ur 
of the Chaldeans, and didst make  his name Abraham,

8 Et tu trouvas son coeur fidèle devant toi, et tu fis avec lui une alliance pour donner le 
pays du Cananéen, du Héthien, de l'Amoréen, et du Phérézien, et du Jébusien, et du 
Guirgasien, pour le donner à sa semence; et tu as accompli tes paroles, car tu es juste.
and found his heart faithful before you, and mad a covenant with him to give the land of 
the Canaanite, the Hittite, the Amorite, and the Perizzite, and the Jebusite, and the 
Girgashite, to give it to his seed, and have performed your words; for you are righteous.

and didst find his heart stedfast before Thee, so as to make  with him the covenant, to 
give the land of the Canaanite, the  Hittite, the Amorite, and the Perizzite, and the 
Jebusite, and  the Girgashite, to give [it] to his seed. `And Thou dost  establish Thy words, 
for Thou [art] righteous,

9 Et tu vis l'affliction de nos pères en Égypte, et tu entendis leur cri vers la mer Rouge,
You saw the affliction of our fathers in Egypt, and heard their cry by the Red Sea,
and dost see the affliction of our fathers in Egypt, and  their cry hast heard by the sea of 
Suph,

10 et tu opéras des signes et des prodiges sur le Pharaon, et sur tous ses serviteurs, et sur 
tout le peuple de son pays, car tu savais qu'ils avaient agi avec fierté contre eux, et tu 
t'acquis un nom, comme il paraît aujourd'hui.
and showed signs and wonders on Pharaoh, and on all his servants, and on all the people 
of his land; for you knew that they dealt proudly against them, and did get you a name, as 
it is this day.

and dost give signs and wonders on Pharaoh, and on all his  servants, and on all the 
people of his land, for Thou hast  known that they have acted proudly against them, and 
Thou  makest to Thee a name as [at] this day.
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11 Et tu fendis la mer devant eux, et ils passèrent à sec par le milieu de la mer; et ceux qui 
les poursuivaient, tu les jetas dans les abîmes, comme une pierre dans les eaux 
puissantes.

You divided the sea before them, so that they went through the midst of the sea on the dry 
land; and their pursuers you did cast into the depths, as a stone into the mighty waters.
And the sea Thou hast cleaved before them, and they pass  over into the midst of the sea 
on the dry land, and their  pursuers Thou hast cast into the depths, as a stone, into the  
strong waters.

12 Et tu les conduisis de jour par une colonne de nuée, et de nuit par une colonne de feu, 
afin d'éclairer pour eux le chemin dans lequel ils devaient marcher.
Moreover in a pillar of cloud you led them by day; and in a pillar of fire by night, to give 
them light in the way in which they should go.

And by a pillar of cloud Thou hast led them by day, and by  a pillar of fire by night, to 
lighten to them the way in which  they go.

13 Et tu descendis sur la montagne de Sinaï, et tu parlas avec eux depuis les cieux, et tu leur
 donnas des ordonnances droites et des lois de vérité, de bons statuts et de bons 
commandements.

You came down also on Mount Sinai, and spoke with them from heaven, and gave them 
right ordinances and true laws, good statutes and commandments,
`And on mount Sinai Thou hast come down, even to speak with  them from the heavens, 
and Thou dost give to them right  judgments, and true laws, good statutes and commands.

14 Et tu leur fis connaître ton saint sabbat, et tu leur prescrivis des commandements et des 
statuts et une loi, par ton serviteur Moïse.
and mad known to them your holy Sabbath, and commanded them commandments, and 
statutes, and a law, by Moses your servant,

And Thy holy sabbath Thou hast made known to them, and  commands, and statutes, and 
law, Thou hast commanded for them,  by the hand of Moses Thy servant;
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15 Et des cieux tu leur donnas du pain pour leur faim, et tu leur fis sortir du rocher de l'eau 
pour leur soif, et tu leur dis d'entrer pour prendre possession du pays que tu avais juré de 
leur donner.

and gave them bread from the sky for their hunger, and brought forth water for them out of 
the rock for their thirst, and commanded those who they should go in to possess the land 
which you had sworn to give them.
and bread from the heavens Thou hast given to them for  their hunger, and water from a 
rock hast brought out to them  for their thirst, and dost say to them to go in to possess the  
land that Thou hast lifted up Thy hand to give to them.

16 Mais eux, savoir nos pères, agirent avec fierté, et roidirent leur cou, et n'écoutèrent pas 
tes commandements,
But they and our fathers dealt proudly and hardened their neck, and didn`t listen to your 
commandments,

`And they and our fathers have acted proudly, and harden  their neck, and have not 
hearkened unto Thy commands,

17 et refusèrent d'entendre, et ne se souvinrent pas de tes merveilles que tu avais faites pour
 eux; mais ils roidirent leur cou, et dans leur rébellion ils établirent un chef, pour 
retourner à leur servitude. Mais toi, tu es un +Dieu de pardons, faisant grâce, et 
miséricordieux, lent à la colère, et grand en bonté, et tu ne les as point abandonnés.

and refused to obey, neither were mindful of your wonders that you did among them, but 
hardened their neck, and in their rebellion appointed a captain to return to their bondage.
 But you are a God ready to pardon, gracious and merciful, slow to anger, and abundant in 
lovingkindness, and didn`t forsake them.
yea, they refuse to hearken, and have not remembered Thy  wonders that Thou hast done 
with them, and harden their neck  and appoint a head, to turn back to their service, in 
their  rebellion; and Thou [art] a God of pardons, gracious, and  merciful, long-suffering, 
and abundant in kindness, and hast  not forsaken them.
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18 Même quand ils se firent un veau de fonte, et dirent: C'est ici ton dieu qui t'a fait monter 
d'Égypte, -et qu'ils te firent de grands outrages, toi,

Yes, when they had made them a molten calf, and said, This is your God who brought you 
up out of Egypt, and had committed awful blasphemies;
`Also, when they have made to themselves a molten calf, and  say, this [is] thy god that 
brought thee up out of Egypt, and  do great despisings,

19 dans tes grandes compassions, tu ne les abandonnas point dans le désert; la colonne de 
nuée ne se retira point de dessus eux, le jour, pour les conduire dans le chemin, ni la 
colonne de feu, la nuit, pour les éclairer, et leur montrer le chemin dans lequel ils 
devaient marcher.
yet you in your manifold mercies didn`t forsake them in the wilderness: the pillar of cloud 
didn`t depart from over them by day, to lead them in the way; neither the pillar of fire by 
night, to show them light, and the way in which they should go.

and Thou, in Thine abundant mercies, hast not forsaken them  in the wilderness -- the 
pillar of the cloud hath not turned  aside from off them by day, to lead them in the way, 
and the  pillar of the fire by night, to give light to them and the way  in which they go.

20 Et tu leur donnas ton bon Esprit pour les rendre intelligents, et tu ne refusas pas ta manne 
à leur bouche, et tu leur donnas de l'eau pour leur soif.

You gave also your good Spirit to instruct them, and didn`t withhold your manna from their 
mouth, and gave them water for their thirst.
`And Thy good Spirit Thou hast given, to cause them to act  wisely; and Thy manna Thou 
hast not withheld from their mouth,  and water Thou hast given to them for their thirst,

21 Et tu les entretins quarante ans dans le désert: ils ne manquèrent de rien; leurs vêtements 
ne s'usèrent point, et leurs pieds n'enflèrent point.
Yes, forty years did you sustain them in the wilderness, [and] they lacked nothing; their 
clothes didn`t grow old, and their feet didn`t swell.

and forty years Thou hast nourished them in a wilderness;  they have not lacked; their 
garments have not worn out, and  their feet have not swelled.
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22 Et tu leur donnas des royaumes et des peuples, et tu les leur partageas par contrées, et ils
 prirent possession du pays de Sihon, du pays du roi de Hesbon, aussi bien que du pays 
d'Og, roi de Basan.

Moreover you gave them kingdoms and peoples, which you did allot after their portions: 
so they possessed the land of Sihon, even the land of the king of Heshbon, and the land of
 Og king of Bashan.
`And Thou givest to them kingdoms, and peoples, and dost  apportion them to the corner, 
and they possess the land of  Sihon, and the land of the king of Heshbon, and the land of 
Og  king of Bashan.

23 Et tu multiplias leurs fils comme les étoiles des cieux, et tu les introduisis dans le pays 
dont tu avais dit à leurs pères, qu'ils y entreraient pour le posséder.
Their children also multiplied you as the stars of the sky, and brought them into the land 
concerning which you did say to their fathers, that they should go in to possess it.

And their sons Thou hast multiplied as the stars of the  heavens, and bringest them in unto
 the land that Thou hast said  to their fathers to go in to possess.

24 Et leurs fils entrèrent et possédèrent le pays. Et tu subjuguas devant eux les habitants du 
pays, les Cananéens, et tu les livras en leur main, leurs rois et les peuples du pays, pour 
leur faire selon leur bon plaisir.

So the children went in and possessed the land, and you subdued before them the 
inhabitants of the land, the Canaanites, and gave them into their hands, with their kings, 
and the peoples of the land, that they might do with them as they would.
`And the sons come in, and possess the land, and Thou  humblest before them the 
inhabitants of the land, the  Canaanites, and givest them into their hand, and their kings,  
and the peoples of the land, to do with them according to their  pleasure.
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25 Et ils prirent des villes fortifiées, et un pays gras, et ils possédèrent des maisons pleines 
de tout bien, des puits creusés, des vignes et des oliviers, et des arbres fruitiers en 
abondance; et ils mangèrent, et furent rassasiés, et s'engraissèrent; et ils vécurent dans 
les délices par ta grande bonté.

They took fortified cities, and a fat land, and possessed houses full of all good things, 
cisterns hewn out, vineyards, and olive groves, and fruit-trees in abundance: so they ate, 
and were filled, and became fat, and delighted themselves in your great goodness.
And they capture fenced cities, and fat ground, and possess  houses full of all good, 
digged-wells, vineyards, and  olive-yards, and fruit-trees in abundance, and they eat, and  
are satisfied, and become fat, and delight themselves in Thy  great goodness.

26 Mais ils se rebellèrent et se révoltèrent contre toi, et jetèrent ta loi derrière leur dos, et 
tuèrent tes prophètes qui rendaient témoignage contre eux pour les ramener à toi, et ils te
 firent de grands outrages.
Nevertheless they were disobedient, and rebelled against you, and cast your law behind 
their back, and killed your prophets that testified against them to turn them again to you, 
and they committed awful blasphemies.

`And they are disobedient, and rebel against Thee, and cast  Thy law behind their back, 
and Thy prophets they have slain,  who testified against them, to bring them back unto 
Thee, and  they do great despisings,

27 Et tu les livras en la main de leurs adversaires qui les opprimèrent. Et au temps de leur 
détresse ils crièrent à toi, et toi, tu entendis des cieux, et selon tes grandes compassions 
tu leur accordas des sauveurs qui les sauvèrent de la main de leurs oppresseurs.

Therefore you delivered them into the hand of their adversaries, who distressed them: and 
in the time of their trouble, when they cried to you, you heard from heaven; and according 
to your manifold mercies you gave them saviors who saved them out of the hand of their 
adversaries.
and Thou givest them into the hand of their adversaries, and  they distress them, and in 
the time of their distress they cry  unto Thee, and Thou, from the heavens, dost hear, and,  
according to Thine abundant mercies, dost give to them  saviours, and they save them out 
of the hand of their  adversaries.
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28 Mais quand ils avaient du repos, ils recommençaient à faire le mal devant toi, et tu les 
abandonnais en la main de leurs ennemis, et ceux-ci dominaient sur eux. Et de nouveau 
ils criaient à toi, et toi, tu entendais des cieux, et tu les délivras maintes fois, selon tes 
compassions.

But after they had rest, they did evil again before you; therefore left you them in the hand 
of their enemies, so that they had the dominion over them: yet when they returned, and 
cried to you, you heard from heaven; and many times did you deliver them according to 
your mercies,
`And when they have rest, they turn back to do evil before  Thee, and Thou dost leave them
 in the hand of their enemies,  and they rule over them; and they turn back, and call Thee, 
and  Thou from the heavens dost hear, and dost deliver them,  according to Thy mercies, 
many times,

29 Et tu rendis témoignage contre eux pour les ramener à ta loi; mais ils agirent avec fierté, 
et n'écoutèrent pas tes commandements, et péchèrent contre tes ordonnances, par 
lesquelles, s'il les pratique, un homme vivra; et ils opposèrent une épaule revêche, et 
roidirent leur cou, et n'écoutèrent pas.
and testified against them, that you might bring them again to your law. Yet they dealt 
proudly, and didn`t listen to your commandments, but sinned against your ordinances, 
(which if a man do, he shall live in them,) and withdrew the shoulder, and hardened their 
neck, and would not hear.

and dost testify against them, to bring them back unto Thy  law; and they -- they have 
acted proudly, and have not  hearkened to Thy commands, and against Thy judgments 
have  sinned, -- which man doth and hath lived in them -- and they  give a refractory 
shoulder, and their neck have hardened, and  have not hearkened.

30 Et tu différas à leur égard pendant beaucoup d'années, et tu rendis témoignage contre 
eux par ton Esprit, par le moyen de tes prophètes; mais ils ne prêtèrent pas l'oreille, et tu 
les livras en la main des peuples des pays.

Yet many years did you bear with them, and testified against them by your Spirit through 
your prophets: yet would they not give ear: therefore gave you them into the hand of the 
peoples of the lands.
`And Thou drawest over them many years, and testifiest  against them by Thy Spirit, by the 
hand of Thy prophets, and  they have not given ear, and Thou dost give them into the hand 
 of peoples of the lands,
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31 Toutefois, dans tes grandes compassions, tu n'en finis pas avec eux, et tu ne les 
abandonnas pas; car tu es un Dieu faisant grâce, et miséricordieux.

Nevertheless in your manifold mercies you did not make a full end of them, nor forsake 
them; for you are a gracious and merciful God.
and in Thine abundant mercies Thou hast not made them a  consumption, nor hast 
forsaken them; for a God, gracious and  merciful, [art] Thou.

32 Et maintenant, notre Dieu, le Dieu grand, puissant et terrible, qui gardes l'alliance et la 
bonté, que ce ne soit pas peu de chose devant toi que toutes les peines qui nous ont 
atteints, nous, nos rois, nos princes, et nos sacrificateurs, et nos prophètes, et nos pères, 
et tout ton peuple, depuis les jours des rois d'Assyrie jusqu'à ce jour-ci.
Now therefore, our God, the great, the mighty, and the awesome God, who keep covenant 
and lovingkindness, don`t let all the travail seem little before you, that has come on us, 
on our kings, on our princes, and on our priests, and on our prophets, and on our fathers, 
and on all your people, since the time of the kings of Assyria to this day.

`And now, O our God -- God, the great, the mighty, and the  fearful, keeping the covenant 
and the kindness -- let not all  the travail that hath found us be little before Thee, for our  
kings, for our heads, and for our priests, and for our  prophets, and for our fathers, and for 
all Thy people, from the  days of the kings of Asshur unto this day;

33 Mais tu es juste dans tout ce qui nous est survenu, car tu as agi avec vérité, et nous, nous 
avons agi méchamment.

However you are just in all that is come on us; for you have dealt truly, but we have done 
wickedly;
and Thou [art] righteous concerning all that hath come upon  us, for truth Thou hast done, 
and we have done wickedly;
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34 Et nos rois, nos princes, nos sacrificateurs, et nos pères, n'ont pas pratiqué ta loi, et n'ont 
pas été attentifs à tes commandements et à tes témoignages que tu as rendus au milieu 
d'eux.

neither have our kings, our princes, our priests, nor our fathers, kept your law, nor listened
 to your commandments and your testimonies with which you did testify against them.
and our kings, our heads, our priests, and our fathers,  have not done Thy law, nor 
attended unto Thy commands, and to  Thy testimonies, that Thou hast testified against 
them;

35 Et ils ne t'ont pas servi dans leur royaume, et dans l'abondance des biens que tu leur 
avais donnés, et dans le spacieux et gras pays que tu avais mis devant eux, et ils ne sont 
pas revenus de leurs mauvaises actions.
For they have not served you in their kingdom, and in your great goodness that you gave 
them, and in the large and fat land which you gave before them, neither turned they from 
their wicked works.

and they, in their kingdom, and in Thine abundant goodness,  that Thou hast given to 
them, and in the land, the large and the  fat, that Thou hast set before them, have not 
served Thee, nor  turned back from their evil doings.

36 Voici, nous sommes aujourd'hui serviteurs; et quant au pays que tu donnas à nos pères 
pour qu'ils en mangeassent le fruit et les bons produits, voici, nous y sommes serviteurs;

Behold, we are servants this day, and as for the land that you gave to our fathers to eat the
 fruit of it and the good of it, behold, we are servants in it.
`Lo, we -- to-day -- [are] servants, and the land that Thou  hast given to our fathers, to eat its
 fruit and its good -- lo,  we [are] servants on it,
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37 et il rapporte beaucoup aux rois que tu as établis sur nous à cause de nos péchés; et ils 
dominent à leur gré sur notre corps et sur notre bétail, et nous sommes dans une grande 
détresse.

It yields much increase to the kings whom you have set over us because of our sins: also 
they have power over our bodies, and over our cattle, at their pleasure, and we are in great
 distress.
and its increase it is multiplying to the kings whom Thou  hast set over us in our sins; and 
over our bodies they are  ruling, and over our cattle, according to their pleasure, and  we 
[are] in great distress.

38 Et pour tout cela, nous faisons une ferme alliance, et nous l'écrivons. Et à l'apposition 
des sceaux se trouvèrent nos princes, nos lévites, et nos sacrificateurs.
Yet for all this we make a sure covenant, and write it; and our princes, our Levites, [and] 
our priests, seal to it.

And for all this we are making a stedfast covenant, and are  writing, and over him who is 
sealed [are] our heads, our  Levites, our priests.`

1 ¶ Et à la tête de ceux qui apposèrent leur sceau furent: Néhémie, le Thirshatha, fils de 
Hacalia, et Sédécias.

Now those who sealed were: Nehemiah the governor, the son of Hacaliah, and Zedekiah,
And over those sealed [are] Nehemiah the Tirshatha, son of  Hachaliah, and Zidkijah,

2 -Seraïa, Azaria, Jérémie,
Seraiah, Azariah, Jeremiah,
Seraiah, Azariah, Jeremiah,

3 Pashkhur, Amaria, Malkija,
Pashhur, Amariah, Malchijah,
Pashhur, Amariah, Malchijah,
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4 Hattush, Shebania, Malluc,
Hattush, Shebaniah, Malluch,
Huttush, Shebaniah, Malluch,

5 Harim, Merémoth, Abdias,
Harim, Meremoth, Obadiah,
Harim, Meremoth, Obadiah,

6 Daniel, Guinnethon, Baruc,
Daniel, Ginnethon, Baruch,
Daniel, Ginnethon, Baruch,

7 Meshullam, Abija, Mijamin,
Meshullam, Abijah, Mijamin,
Meshullam, Abijah, Mijamin,

8 Maazia, Bilgaï, Shemahia: c'étaient là les sacrificateurs.
Maaziah, Bilgai, Shemaiah; these were the priests.
Maaziah, Bilgai, Shemaiah; these [are] the priests.

9 -Et les lévites: Jéshua, fils d'Azania; Binnuï, des fils de Hénadad; Kadmiel,
The Levites: namely, Jeshua the son of Azaniah, Binnui of the sons of Henadad, Kadmiel;
And the Levites: both Jeshua son of Azaniah, Binnui of the  sons of Henadad, Kadmiel;



Nehemiah Chapter 10 French WEB YLT Page 67 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

10 et leurs frères, Shebania, Hodija, Kelita, Pelaïa, Hanan,
and their brothers, Shebaniah, Hodiah, Kelita, Pelaiah, Hanan,
and their brethren: Shebaniah, Hodijah, Kelita, Pelaiah,  Hanan,

11 Michée, Rehob, Hashabia,
Mica, Rehob, Hashabiah,
Micha, Rehob, Hashabiah,

12 Zaccur, Shérébia, Shebania,
Zaccur, Sherebiah, Shebaniah,
Zaccur, Sherebiah, Shebaniah,

13 Hodija, Bani, Beninu.
Hodiah, Bani, Beninu.
Hodijah, Bani, Beninu.

14 -Les chefs du peuple: Parhosh, Pakhath-Moab, Élam, Zatthu, Bani,
The chiefs of the people: Parosh, Pahath-moab, Elam, Zattu, Bani,
Heads of the people: Parosh, Pahath-Moab, Elam, Zatthu,  Bani,

15 Bunni, Azgad, Bébaï,
Bunni, Azgad, Bebai,
Bunni, Azgad, Bebai,
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16 Adonija, Bigvaï, Adin,
Adonijah, Bigvai, Adin,
Adonijah, Bigvai, Adin,

17 Ater, Ézéchias, Azzur,
Ater, Hezekiah, Azzur,
Ater, Hizkijah, Azzur,

18 Hodija, Hashum, Bétsaï,
Hodiah, Hashum, Bezai,
Hodijah, Hashum, Bezai,

19 Hariph, Anathoth,
Hariph, Anathoth, Nobai,
Hariph, Anathoth, Nebai,

20 Nébaï,
Magpiash, Meshullam, Hezir,
Magpiash, Meshullam, Hezir,

21 Magpiash, Meshullam, Hézir, Meshézabeël, Tsadok, Jaddua,
Meshezabel, Zadok, Jaddua,
Meshezabeel, Zadok, Jaddua,
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22 Pelatia, Hanan, Anaïa,
Pelatiah, Hanan, Anaiah,
Pelatiah, Hanan, Anaiah,

23 Osée, Hanania, Hashub,
Hoshea, Hananiah, Hasshub,
Hoshea, Hananiah, Hashub,

24 Hallokhesh, Pilkha, Shobek,
Hallohesh, Pilha, Shobek,
Hallohesh, Pilha, Shobek,

25 Rehum, Hashabna, Maascéïa,
Rehum, Hashabnah, Maaseiah,
Rehum, Hashabnah, Maaseiah,

26 et Akhija, Hanan, Anan,
and Ahiah, Hanan, Anan,
and Ahijah, Hanan, Anan,

27 Malluc, Harim, Baana.
Malluch, Harim, Baanah.
Malluch, Harim, Baanah.
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28 Et le reste du peuple, les sacrificateurs, les lévites, les portiers, les chantres, les 
Nethiniens, et tous ceux qui s'étaient séparés des peuples des pays pour s'attacher  à la 
loi de Dieu, leurs femmes, leurs fils et leurs filles, tous ceux qui avaient de la 
connaissance et de l'intelligence,

The rest of the people, the priests, the Levites, the porters, the singers, the Nethinim, and 
all those who had separated themselves from the peoples of the lands to the law of God, 
their wives, their sons, and their daughters, everyone who had knowledge, and 
understanding;
And the rest of the people, the priests, the Levites, the  gatekeepers, the singers, the 
Nethinim, and every one who hath  been separated from the peoples of the lands unto the 
law of  God, their wives, their sons, and their daughters, every  knowing intelligent one,

29 se joignirent à leurs frères, les principaux d'entre eux, et s'engagèrent par exécration et 
par serment de marcher selon la loi de Dieu qui avait été donnée par Moïse, serviteur de 
Dieu, et d'observer et de pratiquer tous les commandements de l'Éternel, notre Seigneur, 
et ses ordonnances et ses statuts,
They joined with their brothers, their nobles, and entered into a curse, and into an oath, to
 walk in God`s law, which was given by Moses the servant of God, and to observe and do 
all the commandments of Yahweh our Lord, and his ordinances and his statutes;

are laying hold on their brethren, their honourable ones,  and coming in to an execration, 
and in to an oath, to walk in  the law of God, that was given by the hand of Moses, servant 
of  God, and to observe and to do all the commands of Jehovah our  Lord, and His 
judgments, and His statutes;

30 et promettant que nous ne donnerions pas nos filles aux peuples du pays, et que nous ne 
prendrions pas leurs filles pour nos fils;

and that we would not give our daughters to the peoples of the land, nor take their 
daughters for our sons;
and that we give not our daughters to the peoples of the  land, and their daughters we take
 not to our sons;
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31 et que, si les peuples du pays apportaient des marchandises ou toutes sortes de grains, le
 jour du sabbat, pour les vendre, nous n'en prendrions pas le jour du sabbat, ni en un jour 
saint; et que nous laisserions la terre en friche la septième année, et remettrions toute 
espèce de dettes.

and if the peoples of the land bring wares or any grain on the Sabbath day to sell, that we 
would not buy of them on the Sabbath, or on a holy day; and that we would forego the 
seventh year, and the exaction of every debt.
and the peoples of the land who are bringing in the wares  and any corn on the sabbath-
day to sell, we receive not of them  on the sabbath, and on a holy day, and we leave the 
seventh  year, and usury on every hand.

32 ¶ Et nous nous établîmes des commandements, nous imposant le tiers d'un sicle par an 
pour le service de la maison de notre Dieu,
Also we made ordinances for us, to charge ourselves yearly with the third part of a shekel 
for the service of the house of our God;

And we have appointed for ourselves commands, to put on  ourselves the third of a shekel 
in a year, for the service of  the house of our God,

33 pour les pains à placer en rangées, et pour l'offrande de gâteau continuelle, et pour les 
holocaustes, l'holocauste continuel, celui des sabbats, et celui  des nouvelles lunes, 
pour les jours solennels et pour les choses saintes, et pour les sacrifices pour le péché, 
afin de faire propitiation pour Israël, et pour toute l'oeuvre de la maison de notre Dieu.

for the show bread, and for the continual meal-offering, and for the continual burnt-
offering, for the Sabbaths, for the new moons, for the set feasts, and for the holy things, 
and for the sin-offerings to make atonement for Israel, and for all the work of the house of 
our God.
for bread of the arrangement, and the continual present,  and the continual burnt-offering 
of the sabbaths, of the new  moons, for appointed seasons, and for holy things, and for  
sin-offerings, to make atonement for Israel, even all the work  of the house of our God.
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34 Et nous jetâmes le sort, sacrificateurs, lévites, et peuple, au sujet de l'offrande du bois à 
amener à la maison de notre Dieu, selon nos maisons de pères, à des époques fixes, 
chaque année, pour le brûler sur l'autel de l'Éternel, notre Dieu, comme il est écrit dans la
 loi.

We cast lots, the priests, the Levites, and the people, for the wood-offering, to bring it into
 the house of our God, according to our fathers` houses, at times appointed, year by year, 
to burn on the altar of Yahweh our God, as it is written in the law;
And the lots we have caused to fall for the offering of  wood, [among] the priests, the 
Levites, and the people, to  bring in to the house of our God, by the house of our fathers,  
at times appointed, year by year, to burn on the altar of  Jehovah our God, as it is written 
in the law,

35 Et nous nous engageâmes à apporter les prémices de notre terre, et les prémices de tous 
les fruits de tous les arbres, chaque année, à la maison de l'Éternel,
and to bring the first-fruits of our ground, and the first-fruits of all fruit of all manner of 
trees, year by year, to the house of Yahweh;

and to bring in the first fruits of our ground, and the  first fruits of all fruit of every tree, 
year by year, to the  house of Jehovah,

36 et les premiers-nés de nos fils et de nos bêtes, comme il est écrit dans la loi; et à apporter
 les premiers-nés de notre gros et de notre menu bétail, à la maison de notre Dieu, aux 
sacrificateurs qui font le service dans la maison de notre Dieu:

also the firstborn of our sons, and of our cattle, as it is written in the law, and the firstborn 
of our herds and of our flocks, to bring to the house of our God, to the priests who minister 
in the house of our God;
and the firstlings of our sons, and of our cattle, as it  is written in the law, and the 
firstlings of our herds and our  flocks, to bring in to the house of our God, to the priests 
who  are ministering in the house of our God.
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37 et nous apporterons les prémices de notre pâte et nos offrandes élevées, et le fruit de tout
 arbre, le moût et l'huile, aux sacrificateurs, dans les chambres de la maison de notre 
Dieu, et les dîmes de notre terre aux lévites; et eux, les lévites, prélèveront la dîme dans 
toutes les villes de notre labour;

and that we should bring the first-fruits of our dough, and our heave-offerings, and the fruit
 of all manner of trees, the new wine and the oil, to the priests, to the chambers of the 
house of our God; and the tithes of our ground to the Levites; for they, the Levites, take the
 tithes in all the cities of our tillage.
And the beginning of our dough, and our heave-offerings,  and the fruit of every tree, of 
new wine, and of oil, we bring  in to the priests, unto the chambers of the house of our 
God,  and the tithe of our ground to the Levites; and they -- the  Levites -- have the tithes in 
all the cities of our tillage;

38 et le sacrificateur, fils d'Aaron, sera avec les lévites quand les lévites prélèveront la 
dîme, et les lévites apporteront la dîme de la dîme à la maison de notre Dieu, dans les 
chambres de la maison du trésor;
The priest the son of Aaron shall be with the Levites, when the Levites take tithes: and the
 Levites shall bring up the tithe of the tithes to the house of our God, to the chambers, into 
the treasure-house.

and the priest, son of Aaron, hath been with the Levites  in the tithing of the Levites, and 
the Levites bring up the  tithe of the tithe to the house of our God unto the chambers,  to 
the treasure-house;

39 car les fils d'Israël et les fils de Lévi apporteront l'offrande élevée du blé, du moût, et de 
l'huile, dans les chambres où sont les ustensiles du sanctuaire, et les sacrificateurs qui 
font le service, et les portiers et les chantres. Et nous n'abandonnerons pas la maison de 
notre Dieu.

For the children of Israel and the children of Levi shall bring the heave-offering of the 
grain, of the new wine, and of the oil, to the chambers, where are the vessels of the 
sanctuary, and the priests who minister, and the porters, and the singers: and we will not 
forsake the house of our God.
for unto the chambers do they bring in -- the sons of  Israel and the sons of Levi -- the 
heave-offering of the corn,  the new wine, and the oil, and there [are] vessels of the  
sanctuary, and the priests, those ministering, and the  gatekeepers, and the singers, and 
we do not forsake the house  of our God.
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1 ¶ Et les chefs du peuple habitèrent à Jérusalem: et le reste du peuple jeta le sort pour 
qu'un sur dix vînt habiter à Jérusalem, la ville sainte, et que les neuf autres parties 
demeurassent dans les villes.

The princes of the people lived in Jerusalem: the rest of the people also cast lots, to bring
 one of ten to dwell in Jerusalem the holy city, and nine parts in the [other] cities.
And the heads of the people dwell in Jerusalem, and the  rest of the people have caused 
to fall lots to bring in one out  of ten to dwell in Jerusalem the holy city, and nine parts in  
the cities,

2 Et le peuple bénit tous les hommes qui s'offrirent volontairement pour habiter à 
The people blessed all the men who willingly offered themselves to dwell in Jerusalem.
and the people give a blessing to all the men who are  offering themselves willingly to 
dwell in Jerusalem.

3 Or ce sont ici les chefs de la province qui habitèrent à Jérusalem; mais, dans les villes de
 Juda, habitèrent, chacun dans sa possession, dans leurs villes, Israël, les sacrificateurs,
 et les lévites, et les Nethiniens, et les fils des serviteurs de Salomon.

Now these are the chiefs of the province who lived in Jerusalem: but in the cities of Judah
 lived everyone in his possession in their cities, [to wit], Israel, the priests, and the 
Levites, and the Nethinim, and the children of Solomon`s servants.
And these [are] heads of the province who have dwelt in  Jerusalem, and in cities of 
Judah, they have dwelt each in his  possession in their cities; Israel, the priests, and the  
Levites, and the Nethinim, and the sons of the servants of  Solomon.

4 Et à Jérusalem habitèrent des fils de Juda, et des fils de Benjamin. -Des fils de Juda: 
Athaïa, fils d'Ozias, fils de Zacharie, fils d'Amaria, fils de Shephatia, fils de Mahalaleël, 
d'entre les fils de Pérets;
In Jerusalem lived certain of the children of Judah, and of the children of Benjamin. Of 
the children of Judah: Athaiah the son of Uzziah, the son of Zechariah, the son of 
Amariah, the son of Shephatiah, the son of Mahalalel, of the children of Perez;

And in Jerusalem have dwelt of the sons of Judah, and of  the sons of Benjamin. Of the 
sons of Judah: Athaiah son of  Uzziah, son of Zechariah, son of Amariah, son of 
Shephatiah,  son of Mahalaleel, of the sons of Perez;
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5 et Maascéïa, fils de Baruc, fils de Col-Hozé, fils de Hazaïa, fils d'Adaïa, fils de Joïarib, 
fils de Zacharie, d'entre les Shilonites.

and Maaseiah the son of Baruch, the son of Colhozeh, the son of Hazaiah, the son of 
Adaiah, the son of Joiarib, the son of Zechariah, the son of the Shilonite.
and Masseiah son of Baruch, son of Col-Hozeh, son of  Hazaiah, son of Adaiah, son of 
Joiarib, son of Zechariah, son of  Shiloni;

6 Tous les fils de Pérets qui habitèrent à Jérusalem: quatre cent soixante-huit hommes 
vaillants.
All the sons of Perez who lived in Jerusalem were four hundred sixty-eight valiant men.
all the sons of Perez who are dwelling in Jerusalem [are]  four hundred sixty and eight, 
men of valour.

7 -Et ce sont ici les fils de Benjamin: Sallu, fils de Meshullam, fils de Joëd, fils de Pedaïa, 
fils de Kolaïa, fils de Maascéïa, fils d'Ithiel, fils d'Ésaïe;

These are the sons of Benjamin: Sallu the son of Meshullam, the son of Joed, the son of 
Pedaiah, the son of Kolaiah, the son of Maaseiah, the son of Ithiel, the son of Jeshaiah.
And these [are] sons of Benjamin: Sallu son of Meshullam,  son of Joed, son of Pedaiah, 
son of Kolaiah, son of Maaseiah,  son of Ithiel, son of Jesaiah;

8 et après lui, Gabbaï, Sallaï: neuf cent vingt-huit;
After him Gabbai, Sallai, nine hundred twenty-eight.
and after him Gabbai, Sallai, nine hundred twenty and  eight.

9 et Joël, fils de Zicri, était préposé sur eux, et Juda, fils d'Hassenua, en second, sur la 
Joel the son of Zichri was their overseer; and Judah the son of Hassenuah was second 
over the city.
And Joel son of Zichri [is] inspector over them, and Judah  son of Senuah [is] over the city 
-- second.
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10 Des sacrificateurs: Jedahia, fils de Joïarib, Jakin;
Of the priests: Jedaiah the son of Joiarib, Jachin,
Of the priests: Jedaiah son of Joiarib, Jachin,

11 Seraïa, fils de Hilkija, fils de Meshullam, fils de Tsadok, fils de Meraïoth, fils d'Akhitub, 
prince de la maison de Dieu;
Seraiah the son of Hilkiah, the son of Meshullam, the son of Zadok, the son of Meraioth, 
the son of Ahitub, the ruler of the house of God,

Seraiah son of Hilkiah, son of Meshullam, son of Zadok,  son of Meraioth, son of Ahitub, 
leader of the house of God,

12 et leurs frères qui faisaient les travaux de la maison: huit cent vingt-deux. Et Adaïa, fils 
de Jerokham, fils de Pelalia, fils d'Amtsi, fils de Zacharie, fils de Pashkhur, fils de 

and their brothers who did the work of the house, eight hundred twenty-two; and Adaiah 
the son of Jeroham, the son of Pelaliah, the son of Amzi, the son of Zechariah, the son of 
Pashhur, the son of Malchijah,
and their brethren doing the work of the house [are] eight  hundred twenty and two; and 
Adaiah son of Jeroham, son of  Pelaliah, son of Amzi, son of Zechariah, son of Pashhur, 
son of  Malchiah,

13 et ses frères, chefs des pères: deux cent quarante-deux. Et Amassaï, fils d'Azareël, fils 
d'Akhzaï, fils de Meshillémoth, fils d'Immer;
and his brothers, chiefs of fathers` [houses], two hundred forty-two; and Amashsai the son 
of Azarel, the son of Ahzai, the son of Meshillemoth, the son of Immer,

and his brethren, heads of fathers, two hundred forty and  two; and Amashsai son of 
Azareel, son of Ahazai, son of  Meshillemoth, son of Immer,



Nehemiah Chapter 11 French WEB YLT Page 77 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

14 et leurs frères, hommes forts et vaillants: cent vingt-huit; et Zabdiel, fils de Guedolim, 
était préposé sur eux.

and their brothers, mighty men of valor, one hundred twenty-eight; and their overseer was 
Zabdiel, the son of Haggedolim.
and their brethren, mighty of valour, a hundred twenty and  eight; and an inspector over 
them [is] Zabdiel, son of [one of]  the great men.

15 Et des lévites: Shemahia, fils de Hashub, fils d'Azrikam, fils de Hashabia, fils de Bunni;
Of the Levites: Shemaiah the son of Hasshub, the son of Azrikam, the son of Hashabiah, 
the son of Bunni;

And of the Levites: Shemaiah son of Hashub, son of  Azrikam, son of Hashabiah, son of 
Bunni,

16 et Shabthaï et Jozabad, d'entre les chefs des lévites, préposés sur l'ouvrage extérieur de 
la maison de Dieu;

and Shabbethai and Jozabad, of the chiefs of the Levites, who had the oversight of the 
outward business of the house of God;
and Shabbethai, and Jozabad, [are] over the outward work  of the house of God, of the 
heads of the Levites,

17 et Matthania, fils de Michée, fils de Zabdi, fils d'Asaph, le chef, qui entonnait la louange 
à la prière, et Bakbukia, le second, d'entre ses frères, et Abda, fils de Shammua, fils de 
Galal, fils de Jeduthun.
and Mattaniah the son of Mica, the son of Zabdi, the son of Asaph, who was the chief to 
begin the thanksgiving in prayer, and Bakbukiah, the second among his brothers; and 
Abda the son of Shammua, the son of Galal, the son of Jeduthun.

and Mattaniah son of Micha, son of Zabdi, son of Asaph,  [is] head -- at the commencement
 he giveth thanks in prayer;  and Bakbukiah [is] second among his brethren, and Abda son 
of  Shammua, son of Galal, son of Jeduthun.



Nehemiah Chapter 11 French WEB YLT Page 78 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

18 Tous les lévites dans la ville sainte: deux cent quatre-vingt-quatre.
All the Levites in the holy city were two hundred eighty-four.
All the Levites, in the holy city, [are] two hundred  eighty and four.

19 Et les portiers, Akkub, Talmon, et leurs frères, qui étaient de garde aux portes, cent 
soixante-douze.
Moreover the porters, Akkub, Talmon, and their brothers, who kept watch at the gates, 
were one hundred seventy-two.

And the gatekeepers, Akkub, Talmon, and their brethren,  those watching at the gates, 
[are] a hundred seventy and two.

20 ¶ Et le reste d'Israël, les sacrificateurs, et les lévites, habitèrent dans toutes les villes de 
Juda, chacun dans son héritage.

The residue of Israel, of the priests, the Levites, were in all the cities of Judah, everyone 
in his inheritance.
And the rest of Israel, of the priests, of the Levites,  [are] in all cities of Judah, each in his
 inheritance;

21 Et les Nethiniens habitèrent Ophel; et Tsikha et Guishpa étaient préposés sur les 
Nethiniens.
But the Nethinim lived in Ophel: and Ziha and Gishpa were over the Nethinim.
and the Nethinim are dwelling in Ophel, and Ziha and  Gishpa [are] over the Nethinim.
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22 Et celui qui était préposé sur les lévites à Jérusalem était Uzzi, fils de Bani, fils de 
Hashabia, fils de Matthania, fils de Michée, des fils d'Asaph, les chantres pour l'oeuvre de
 la maison de Dieu.

The overseer also of the Levites at Jerusalem was Uzzi the son of Bani, the son of 
Hashabiah, the son of Mattaniah, the son of Mica, of the sons of Asaph, the singers, over 
the business of the house of God.
And the overseer of the Levites in Jerusalem [is] Uzzi son  of Bani, son of Hashabiah, son 
of Mattaniah, son of Micha: of  the sons of Asaph, the singers [are] over-against the work 
of  the house of God,

23 Car c'était le commandement du roi à leur égard, et il y avait un fixe pour les chantres, 
pour chaque jour ce qu'il fallait.
For there was a commandment from the king concerning them, and a settled provision for 
the singers, as every day required.

for the command of the king [is] upon them, and support  [is] for the singers, a matter of a 
day in its day.

24 Et Pethakhia, fils de Meshézabeël, des fils de Zérakh, fils de Juda, était auprès du roi 
pour toutes les affaires du peuple.

Pethahiah the son of Meshezabel, of the children of Zerah the son of Judah, was at the 
king`s hand in all matters concerning the people.
And Pethahiah son of Meshezabeel, of the sons of Zerah,  son of Judah, [is] by the hand of 
the king, for every matter of  the people.

25 Et pour ce qui est des hameaux de leurs campagnes, quelques-uns des fils de Juda 
habitèrent à Kiriath-Arba et dans les villages de son ressort, et à Dibon et dans les 
villages de son ressort, et à Jekabtseël et dans ses hameaux,
As for the villages, with their fields, some of the children of Judah lived in Kiriath-arba 
and the towns of it, and in Dibon and the towns of it, and in Jekabzeel and the villages of 

And at the villages with their fields, of the sons of  Judah there have dwelt, in Kirjath-Arba
 and its small towns,  and in Dibon and its small towns, and in Jekabzeel and its  villages,
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26 et à Jéshua, et à Molada, et à Beth-Péleth,
and in Jeshua, and in Moladah, and Beth-pelet,
and in Jeshua, and in Moladah, and in Beth-Phelet,

27 et à Hatsar-Shual, et à Beër-Shéba et dans les villages de son ressort,
and in Hazar-shual, and in Beersheba and the towns of it,
and in Hazar-Shaul, and in Beer-Sheba and its small towns,

28 et à Tsiklag, et à Mecona et dans les villages de son ressort,
and in Ziklag, and in Meconah and in the towns of it,
and in Ziklag, and in Mekonah and in its small towns,

29 et à En-Rimmon, et à Tsorha, et à Jarmuth,
and in En-rimmon, and in Zorah, and in Jarmuth,
and En-Rimmon, and in Zareah, and in Jarmuth,

30 Zanoakh, Adullam et leurs hameaux, Lakis et ses campagnes, Azéka et les villages de 
son ressort; et ils demeurèrent depuis Beër-Shéba jusqu'à la vallée de Hinnom.

Zanoah, Adullam, and their villages, Lachish and the fields of it, Azekah and the towns of 
it. So they encamped from Beersheba to the valley of Hinnom.
Zanoah, Adullam, and their villages, Lachish and its  fields, Azekah and its small towns; 
and they encamp from  Beer-Sheba unto the valley of Hinnom.
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31 Et les fils de Benjamin s'établirent, depuis Guéba, à Micmash, et Aïa, et Béthel et les 
villages de son ressort,

The children of Benjamin also [lived] from Geba [onward], at Michmash and Aija, and at 
Bethel and the towns of it,
And sons of Benjamin [are] at Geba, Michmash, and Aija,  and Beth-El, and its small towns,

32 Anathoth, Nob, Anania,
at Anathoth, Nob, Ananiah,
Anathoth, Nob, Ananiah,

33 Hatsor, Rama, Guitthaïm,
Hazor, Ramah, Gittaim,
Hazor, Ramah, Gittaim,

34 Hadid, Tseboïm, Neballath,
Hadid, Zeboim, Neballat,
Hadid, Zeboim, Neballat,

35 Lod et Ono, la vallée des artisans.
Lod, and Ono, the valley of craftsmen.
Lod, and Ono, the valley of the artificers.

36 Et d'entre les Lévites, il y eut des divisions de Juda qui s'établirent en Benjamin.
Of the Levites, certain courses in Judah [were joined] to Benjamin.
And of the Levites, the courses of Judah [are] for  Benjamin.



Nehemiah Chapter 12 French WEB YLT Page 82 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

1 ¶ Et ce sont ici les sacrificateurs et les lévites qui montèrent avec Zorobabel, fils de 
Shealthiel, et Jéshua: Seraïa, Jérémie, Esdras,

Now these are the priests and the Levites who went up with Zerubbabel the son of 
Shealtiel, and Jeshua: Seraiah, Jeremiah, Ezra,
And these [are] the priests and the Levites who came up  with Zerubbabel son of Shealtiel,
 and Jeshua; Seraiah,  Jeremiah, Ezra,

2 Amaria, Malluc, Hattush,
Amariah, Malluch, Hattush,
Amariah, Malluch, Hattush,

3 Shecania, Rehum, Merémoth,
Shecaniah, Rehum, Meremoth,
Shechaniah, Rehum, Meremoth,

4 Iddo, Guinnethoï, Abija,
Iddo, Ginnethoi, Abijah,
Iddo, Ginnethoi, Abijah,

5 Mijamin, Maadia, Bilga,
Mijamin, Maadiah, Bilgah,
Miamin, Maadiah, Bilgah,

6 Shemahia, et Joïarib, Jedahia,
Shemaiah, and Joiarib, Jedaiah.
Shemaiah, and Joiarib, Jedaiah,
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7 Sallu, Amok, Hilkija, Jedahia. Ce sont là les chefs des sacrificateurs et de leurs frères, 
aux jours de Jéshua.

Sallu, Amok, Hilkiah, Jedaiah. These were the chiefs of the priests and of their brothers in
 the days of Jeshua.
Sallu, Amok, Hilkiah, Jedaiah; these [are] heads of the  priests and of their brethren in the
 days of Jeshua.

8 Et les lévites: Jéshua, Binnuï, Kadmiel, Shérébia, Juda, Matthania, qui avait la direction 
des louanges, lui et ses frères.
Moreover the Levites: Jeshua, Binnui, Kadmiel, Sherebiah, Judah, [and] Mattaniah, who 
was over the thanksgiving, he and his brothers.

And the Levites [are] Jeshua, Binnui, Kadmiel, Sherebiah,  Judah, Mattaniah, he [is] over 
the thanksgiving, and his  brethren,

9 Et Bakbukia, et Unni, leurs frères, vis-à-vis d'eux dans leurs fonctions.
Also Bakbukiah and Unno, their brothers, were over against them according to their 
offices.
and Bakbukiah and Unni, their brethren, [are] over-against  them in charges.

10 Et Jéshua engendra Joïakim, et Joïakim engendra Éliashib, et Éliashib engendra Joïada,
Jeshua became the father of Joiakim, and Joiakim became the father of Eliashib, and 
Eliashib became the father of Joiada,

And Jeshua hath begotten Joiakim, and Joiakim hath  begotten Eliashib, and Eliashib 
hath begotten Joiada,

11 et Joïada engendra Jonathan, et Jonathan engendra Jaddua.
and Joiada became the father of Jonathan, and Jonathan became the father of Jaddua.
and Joiada hath begotten Jonathan, and Jonathan hath  begotten Jaddua.
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12 Et aux jours de Joïakim étaient sacrificateurs, chefs des pères: de Seraïa, Meraïa; de 
Jérémie, Hanania;

In the days of Joiakim were priests, heads of fathers` [houses]: of Seraiah, Meraiah; of 
Jeremiah, Hananiah;
And in the days of Joiakim have been priests, heads of the  fathers; of Seraiah, Meraiah; 
of Jeremiah, Hananiah;

13 d'Esdras, Meshullam; d'Amaria, Jokhanan;
of Ezra, Meshullam; of Amariah, Jehohanan;
of Ezra, Meshullam; of Amariah, Jehohanan;

14 de Meluki, Jonathan; de Shebania, Joseph;
of Malluchi, Jonathan; of Shebaniah, Joseph;
of Melicu, Jonathan; of Shebaniah, Joseph;

15 de Harim, Adna; de Meraïoth, Helkaï;
of Harim, Adna; of Meraioth, Helkai;
of Harim, Adna; of Meraioth, Helkai;

16 d'Iddo, Zacharie; de Guinnethon, Meshullam;
of Iddo, Zechariah; of Ginnethon, Meshullam;
of Iddo, Zechariah; of Ginnethon, Meshullam;

17 d'Abija, Zicri; de Minjamin et Moadia, Piltaï;
of Abijah, Zichri; of Miniamin, of Moadiah, Piltai;
of Abijah, Zichri; of Miniamin; of Moadiah, Piltai;
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18 de Bilga, Shammua; de Shemahia, Jonathan;
of Bilgah, Shammua; of Shemaiah, Jehonathan;
of Bilgah, Shammua; of Shemaiah, Jehonathan;

19 et de Joïarib, Mathnaï; de Jedahia, Uzzi;
and of Joiarib, Mattenai; of Jedaiah, Uzzi;
and of Joiarib, Mattenai; of Jedaiah, Uzzi;

20 de Sallaï, Kallaï; d'Amok, Éber;
of Sallai, Kallai; of Amok, Eber;
of Sallai, Kallai; of Amok, Eber;

21 de Hilkija, Hashabia; de Jedahia, Nethaneël.
of Hilkiah, Hashabiah; of Jedaiah, Nethanel.
of Hilkiah, Hashabiah; of Jedaiah, Nethaneel.

22 Quant aux lévites, les chefs des pères furent inscrits aux jours d'Éliashib, de Joïada, et 
de Jokhanan et de Jaddua, et les sacrificateurs, jusqu'au règne de Darius, le Perse.

As for the Levites, in the days of Eliashib, Joiada, and Johanan, and Jaddua, there were 
recorded the heads of fathers` [houses]; also the priests, in the reign of Darius the Persian.
The Levites, in the days of Eliashib, Joiada, and Johanan,  and Jaddua, are written, 
heads of fathers, and of the priests,  in the kingdom of Darius the Persian.
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23 Les fils de Lévi, chefs des pères, furent inscrits dans le livre des chroniques, jusqu'aux 
jours de Jokhanan, fils d'Éliashib.

The sons of Levi, heads of fathers` [houses], were written in the book of the chronicles, 
even until the days of Johanan the son of Eliashib.
Sons of Levi, heads of the fathers, are written on the  book of the Chronicles even till the 
days of Johanan son of  Eliashib;

24 Et les chefs des lévites: Hashabia, Shérébia, et Jéshua, fils de Kadmiel, et leurs frères 
vis-à-vis d'eux, pour louer et pour rendre grâces selon le commandement de David, 
homme de Dieu, les uns en fonction à côté des autres.
The chiefs of the Levites: Hashabiah, Sherebiah, and Jeshua the son of Kadmiel, with 
their brothers over against them, to praise and give thanks, according to the 
commandment of David the man of God, watch next to watch.

and heads of the Levites: Hashabiah, Sherebiah, and Jeshua  son of Kadmiel, and their 
brethren, [are] over-against them, to  give praise, to give thanks, by command of David the
 man of  God, charge over-against charge.

25 Matthania et Bakbukia, Abdias, Meshullam, Talmon, Akkub, faisaient la garde comme 
portiers aux magasins des portes.

Mattaniah, and Bakbukiah, Obadiah, Meshullam, Talmon, Akkub, were porters keeping 
the watch at the store-houses of the gates.
Mattaniah, and Bakbukiah, Obadiah, Meshullam, Talmon,  Akkub, [are] gatekeepers, 
keeping charge in the gatherings of  the gates.

26 Ceux-ci vivaient aux jours de Joïakim, fils de Jéshua, fils de Jotsadak, et aux jours de 
Néhémie, le gouverneur, et d'Esdras, le sacrificateur, le scribe.
These were in the days of Joiakim the son of Jeshua, the son of Jozadak, and in the days 
of Nehemiah the governor, and of Ezra the priest the scribe.

These [are] in the days of Joiakim son of Jeshua, son of  Jozadak, and in the days of 
Nehemiah the governor, and of Ezra the  priest, the scribe.
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27 ¶ Et lors de la dédicace de la muraille de Jérusalem, on envoya quérir les lévites de tous 
leurs lieux d'habitation, pour les amener à Jérusalem, pour faire la dédicace avec joie, 
avec des louanges et des chants, avec des cymbales, des luths et des harpes.

At the dedication of the wall of Jerusalem they sought the Levites out of all their places, 
to bring them to Jerusalem, to keep the dedication with gladness, both with giving 
thanks, and with singing, with cymbals, psalteries, and with harps.
And at the dedication of the wall of Jerusalem they sought  the Levites out of all their 
places, to bring them in to  Jerusalem, to make the dedication even with gladness, and 
with  thanksgivings, and with singing, [with] cymbals, psalteries, and  with harps;

28 Et les fils des chantres s'assemblèrent, tant de la plaine du Jourdain, des environs de 
Jérusalem, que des hameaux des Netophathites,
The sons of the singers gathered themselves together, both out of the plain round about 
Jerusalem, and from the villages of the Netophathites;

and sons of the singers are gathered together even from  the circuit round about 
Jerusalem, and from the villages of  Netophathi,

29 et de la maison de Guilgal, et des campagnes de Guéba et d'Azmaveth; car les chantres 
s'étaient bâti des hameaux dans les environs de Jérusalem.

also from Beth-gilgal, and out of the fields of Geba and Azmaveth: for the singers had built
 them villages round about Jerusalem.
and from the house of Gilgal, and from fields of Geba and  Azmaveth, for villages have the 
singers built for themselves  round about Jerusalem;

30 Et les sacrificateurs et les lévites se purifièrent, et ils purifièrent le peuple, et les portes, 
et la muraille.
The priests and the Levites purified themselves; and they purified the people, and the 
gates, and the wall.

and the priests and the Levites are cleansed, and they  cleanse the people, and the gates,
 and the wall.
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31 Et je fis monter les chefs de Juda sur la muraille, et je plaçai deux grands choeurs en 
processions, à droite, sur le mur, vers la porte du fumier;

Then I brought up the princes of Judah on the wall, and appointed two great companies 
who gave thanks and went in procession; [whereof one went] on the right hand on the wall
 toward the dung gate:
And I bring up the heads of Judah upon the wall, and  appoint two great thanksgiving 
companies and processions. At  the right, on the wall, to the dung-gate;

32 et après eux marchaient Hoshahia et la moitié des chefs de Juda,
and after them went Hoshaiah, and half of the princes of Judah,
and after them goeth Hoshaiah, and half of the heads of  Judah,

33 et Azaria, Esdras et Meshullam,
and Azariah, Ezra, and Meshullam,
and Azariah, Ezra, and Meshullam,

34 Juda et Benjamin,
Judah, and Benjamin, and Shemaiah, and Jeremiah,
Judah, and Benjamin, and Shemaiah, and Jeremiah;

35 et Shemahia et Jérémie, et des fils des sacrificateurs avec des trompettes: Zacharie, fils 
de Jonathan, fils de Shemahia, fils de Matthania, fils de Michée, fils de Zaccur, fils 

and certain of the priests` sons with trumpets: Zechariah the son of Jonathan, the son of 
Shemaiah, the son of Mattaniah, the son of Micaiah, the son of Zaccur, the son of Asaph;
and of the sons of the priests with trumpets, Zechariah  son of Jonathan, son of Shemaiah,
 son of Mattaniah, son of  Michaiah, son of Zaccur, son of Asaph,
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36 et ses frères, Shemahia, et Azareël, Milalaï, Guilalaï, Maaï, Nethaneël, Juda, et Hanani, 
avec des instruments de musique de David, homme de Dieu; et Esdras, le scribe, devant 
eux.

and his brothers, Shemaiah, and Azarel, Milalai, Gilalai, Maai, Nethanel, and Judah, 
Hanani, with the musical instruments of David the man of God; and Ezra the scribe was 
before them.
and his brethren Shemaiah, and Azarael, Milalai, Gilalai,  Maai, Nethaneel, and Judah, 
Hanani, with instruments of song of  David the man of God, and Ezra the scribe [is] before 
them;

37 Et à la porte de la fontaine, vis-à-vis d'eux, ils montèrent les degrés de la ville de David, 
par la montée de la muraille, au-dessus de la maison de David, et jusqu'à la porte des 
eaux, vers le levant.
By the spring gate, and straight before them, they went up by the stairs of the city of 
David, at the ascent of the wall, above the house of David, even to the water gate 
eastward.

and by the gate of the fountain and over-against them,  they have gone up by the steps of 
the city of David, at the  going up of the wall beyond the house of David, and unto the  
water-gate eastward.

38 Et le second choeur marcha à l'opposite sur la muraille, et moi après lui, ainsi que la 
moitié du peuple, depuis la tour des fours jusqu'à la muraille large,

The other company of those who gave thanks went to meet them, and I after them, with the
 half of the people, on the wall, above the tower of the furnaces, even to the broad wall,
And the second thanksgiving company that is going  over-against, and I after it, and half 
of the people on the  wall from beyond the tower of the furnaces and unto the broad  wall,
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39 et au-dessus de la porte d'Éphraïm, et près de la porte du vieux mur, et de la porte des 
poissons, et de la tour de Hananeël, et de la tour de Méa, jusqu'à la porte des brebis; et ils
 s'arrêtèrent à la porte de la prison.

and above the gate of Ephraim, and by the old gate, and by the fish gate, and the tower of 
Hananel, and the tower of Hammeah, even to the sheep gate: and they stood still in the 
gate of the guard.
and from beyond the gate of Ephraim, and by the old-gate,  and by the fish-gate, and the 
tower of Hananeel, and the tower  of Meah, and unto the sheep-gate -- and they have stood 
at the  prison-gate.

40 Et les deux choeurs s'arrêtèrent dans la maison de Dieu, et moi, et la moitié des chefs 
avec moi, et les sacrificateurs d'Éliakim,
So stood the two companies of those who gave thanks in the house of God, and I, and the 
half of the rulers with me;

And the two thanksgiving companies stand in the house of  God, and I and half of the 
prefects with me,

41 Maascéïa, Minjamin, Michée, Elioénaï, Zacharie, Hanania, avec des trompettes;
and the priests, Eliakim, Maaseiah, Miniamin, Micaiah, Elioenai, Zechariah, and 
Hananiah, with trumpets;
and the priests, Eliakim, Maaseiah, Miniamin, Michaiah,  Elioenai, Zechariah, Hananiah, 
with trumpets,

42 et Maascéïa, et Shemahia, et Éléazar, et Uzzi, et Jokhanan, et Malkija, et Élam, et Ézer. Et
 les chantres firent entendre leur voix, et Jizrakhia les dirigeait.
and Maaseiah, and Shemaiah, and Eleazar, and Uzzi, and Jehohanan, and Malchijah, and 
Elam, and Ezer. The singers sang loud, with Jezrahiah their overseer.

and Masseiah, and Shemaiah, and Eleazar, and Uzzi, and  Jehohanan, and Malchijah, and
 Elam, and Ezer, and the singers  sound, and Jezrahiah the inspector;
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43 Et ils offrirent ce jour-là de grands sacrifices, et se réjouirent, car Dieu les avait réjouis 
d'une grande joie; et les femmes aussi et les enfants se réjouirent; et la joie de Jérusalem
 s'entendait au loin.

They offered great sacrifices that day, and rejoiced; for God had made them rejoice with 
great joy; and the women also and the children rejoiced: so that the joy of Jerusalem was 
heard even afar off.
and they sacrifice on that day great sacrifices and  rejoice, for God hath made them 
rejoice [with] great joy, and  also, the women and the children have rejoiced, and the joy 
of  Jerusalem is heard -- unto a distance.

44 ¶ Et des hommes furent préposés, ce jour-là, sur les chambres des trésors pour les 
offrandes élevées, pour les prémices, et pour les dîmes, afin d'y recueillir, des champs 
des villes, les portions assignées par la loi aux sacrificateurs et aux lévites; car Juda se 
réjouissait à cause des sacrificateurs et des lévites qui se tenaient là;
On that day were men appointed over the chambers for the treasures, for the heave-
offerings, for the first-fruits, and for the tithes, to gather into them, according to the fields 
of the cities, the portions appointed by the law for the priests and Levites: for Judah 
rejoiced for the priests and for the Levites who waited.

And certain are appointed on that day over the chambers  for treasures, for heave-
offerings, for first-fruits, and for  tithes, to gather into them out of the fields of the cities 
the  portions of the law for priests, and for Levites, for the joy  of Judah [is] over the 
priests, and over the Levites, who are  standing up.

45 et, ainsi que les chantres et les portiers, ils gardaient ce que leur Dieu leur avait donné à 
garder, et ce qu'ils avaient à garder pour la purification, selon le commandement de 
David et de Salomon, son fils.

They kept the charge of their God, and the charge of the purification, and [so did] the 
singers and the porters, according to the commandment of David, and of Solomon his son.
And the singers and the gatekeepers keep the charge of  their God, even the charge of the 
cleansing -- according to the  command of David [and] Solomon his son,
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46 Car autrefois, aux jours de David et d'Asaph, il y avait des chefs pour diriger les chantres 
et les chants de louanges et les cantiques d'actions de grâces à Dieu.

For in the days of David and Asaph of old there was a chief of the singers, and songs of 
praise and thanksgiving to God.
for in the days of David and Asaph of old [were] heads of  the singers, and a song of praise 
and thanksgiving to God.

47 Et aux jours de Zorobabel, et aux jours de Néhémie, tout Israël donnait les portions des 
chantres et des portiers, chaque jour ce qu'il fallait, et on mettait à part pour les lévites, 
et les lévites mettaient à part pour les fils d'Aaron.
All Israel in the days of Zerubbabel, and in the days of Nehemiah, gave the portions of the 
singers and the porters, as every day required: and they set apart [that which was] for the 
Levites; and the Levites set apart [that which was] for the sons of Aaron.

And all Israel in the days of Zerubbabel, and in the days  of Nehemiah, are giving the 
portions of the singers, and of the  gatekeepers, the matter of a day in its day, and are  
sanctifying to the Levites, and the Levites are sanctifying to  the sons of Aaron.

1 ¶ Ce jour-là, on lut dans le livre de Moïse, aux oreilles du peuple, et il s'y trouva écrit que 
l'Ammonite et le Moabite n'entreraient pas dans la congrégation de Dieu, à jamais,

On that day they read in the book of Moses in the audience of the people; and therein was 
found written, that an Ammonite and a Moabite should not enter into the assembly of God 
forever,
On that day there was read in the book of Moses, in the  ears of the people, and it hath 
been found written in it that  an Ammonite and Moabite doth not come into the assembly 
of God  -- unto the age,

2 parce qu'ils n'étaient pas venus à la rencontre des fils d'Israël avec du pain et de l'eau, et
 qu'ils avaient loué contre eux à prix d'argent Balaam pour les maudire (mais notre Dieu 
changea la malédiction en bénédiction).
because they didn`t meet the children of Israel with bread and with water, but hired 
Balaam against them, to curse them: however our God turned the curse into a blessing.

because they have not come before the sons of Israel with  bread and with water, and hire 
against them Balaam to revile  them, and our God turneth the reviling into a blessing.
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3 Et il arriva que, lorsqu'ils eurent entendu la loi, ils séparèrent d'Israël tout le peuple 
mélangé.

It came to pass, when they had heard the law, that they separated from Israel all the 
mixed multitude.
And it cometh to pass, at their hearing the law, that they  separate all the mixed people 
from Israel.

4 Et avant cela, Éliashib, le sacrificateur, établi sur les chambres de la maison de notre 
Dieu, allié de Tobija,
Now before this, Eliashib the priest, who was appointed over the chambers of the house of
 our God, being allied to Tobiah,

And before this Eliashib the priest, appointed over  chambers of the house of our God, [is] 
a relation of Tobiah,

5 lui avait préparé une grande chambre; et précédemment on y mettait les offrandes de 
gâteau, l'encens, et les ustensiles, et les dîmes du blé, du moût et de l'huile, ce qui était 
ordonné pour les lévites et pour les chantres et les portiers, ainsi que l'offrande élevée 
des sacrificateurs.

had prepared for him a great chamber, where before they laid the meal-offerings, the 
frankincense, and the vessels, and the tithes of the grain, the new wine, and the oil, 
which were given by commandment to the Levites, and the singers, and the porters; and 
the heave-offerings for the priests.
and he maketh for him a great chamber, and there they were  formerly putting the present, 
the frankincense, and the  vessels, and the tithe of the corn, the new wine, and the oil  -- 
the commanded thing of the Levites, and the singers, and the  gatekeepers -- and the 
heave-offering of the priests.
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6 Et pendant tout cela je n'étais pas à Jérusalem; car, la trente-deuxième année 
d'Artaxerxès, roi de Babylone, j'étais allé vers le roi; et au bout de quelque temps j'avais 
demandé au roi la permission de m'en aller.

But in all this [time] I was not at Jerusalem; for in the two and thirtieth year of Artaxerxes 
king of Babylon I went to the king: and after certain days asked I leave of the king,
And during all this I was not in Jerusalem, for in the  thirty and second year of Artaxerxes 
king of Babylon did I come  unto the king, and at the end of days I have asked of the king,

7 Et je vins à Jérusalem, et je m'aperçus du mal qu'Éliashib avait fait en faveur de Tobija, 
en lui préparant une chambre dans les parvis de la maison de Dieu.
and I came to Jerusalem, and understood the evil that Eliashib had done for Tobiah, in 
preparing him a chamber in the courts of the house of God.

and I come in to Jerusalem, and understand concerning the  evil that Eliashib hath done 
for Tobiah, to make to him a  chamber in the courts of the house of God,

8 Et je trouvai cela fort mauvais, et je jetai dehors, hors de la chambre, tous les effets de la 
maison de Tobija.

It grieved me sore: therefore I cast forth all the household stuff of Tobiah out of the 
chamber.
and it is very displeasing to me, and I cast all the  vessels of the house of Tobiah without, 
out of the chamber,

9 Et je commandai qu'on purifiât les chambres, et j'y fis rapporter les ustensiles de la 
maison de Dieu, l'offrande de gâteau et l'encens.
Then I commanded, and they cleansed the chambers: and there brought I again the 
vessels of the house of God, with the meal-offerings and the frankincense.

and I speak, and they cleanse the chambers, and I bring  back thither the vessels of the 
house of God with the present  and the frankincense.
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10 ¶ Et j'appris que les portions des lévites ne leur avaient pas été données, et que les 
lévites et les chantres qui faisaient le service avaient fui chacun à son champ.

I perceived that the portions of the Levites had not been given them; so that the Levites 
and the singers, who did the work, were fled everyone to his field.
And I know that the portions of the Levites have not been  given, and they flee each to his 
field -- the Levites and the  singers, doing the work.

11 Et je querellai les chefs, et je dis: Pourquoi la maison de Dieu est-elle abandonnée? Et je 
les rassemblai, et je les fis demeurer à leur poste.
Then contended I with the rulers, and said, Why is the house of God forsaken? I gathered 
them together, and set them in their place.

And I strive with the prefects, and say, `Wherefore hath  the house of God been forsaken?` 
and I gather them, and set  them on their station;

12 Et tout Juda apporta dans les magasins la dîme du blé, et du moût, et de l'huile.
Then brought all Judah the tithe of the grain and the new wine and the oil to the 
treasuries.
and all Judah have brought in the tithe of the corn, and  of the new wine, and of the oil, to 
the treasuries.

13 Et j'établis sur les magasins Shélémia, le sacrificateur, et Tsadok, le scribe, et Pedaïa, 
d'entre les lévites, et à coté d'eux, Hanan, fils de Zaccur, fils de Matthania, car ils étaient
 estimés fidèles, et c'était à eux de faire les répartitions à leurs frères.
I made treasurers over the treasuries, Shelemiah the priest, and Zadok the scribe, and of 
the Levites, Pedaiah: and next to them was Hanan the son of Zaccur, the son of Mattaniah;
 for they were counted faithful, and their business was to distribute to their brothers.

And I appoint treasurers over the treasuries, Shelemiah  the priest, and Zadok the scribe, 
and Pedaiah of the Levites;  and by their hand [is] Hanan son of Zaccur, son of Mattaniah,  
for stedfast they have been reckoned, and on them [it is] to  give a portion to their 
brethren.
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14 Souviens-toi de moi, ô mon Dieu, à cause de ceci, et n'efface pas les bonnes actions que 
j'ai faites à l'égard de la maison de mon Dieu et de ce qu'il y avait à y observer.

Remember me, my God, concerning this, and don`t wipe out my good deeds that I have 
done for the house of my God, and for the observances of it.
Be mindful of me, O my God, for this, and do not blot out  my kind acts that I have done, for
 the house of my God, and for  its charges.

15 ¶ Dans ces jours-là, je vis en Juda des gens qui foulaient aux pressoirs, le jour du sabbat,
 et qui rentraient des gerbes et les chargeaient sur des ânes, et aussi du vin, des raisins et
 des figues, et toutes sortes de fardeaux, et qui les amenaient à Jérusalem le jour du 
sabbat; et je protestai, le jour où ils vendaient des denrées.
In those days saw I in Judah some men treading wine-presses on the Sabbath, and 
bringing in sheaves, and lading donkeys [therewith]; as also wine, grapes, and figs, and 
all manner of burdens, which they brought into Jerusalem on the Sabbath day: and I 
testified [against them] in the day in which they sold victuals.

In those days I have seen in Judah those treading  wine-vats on sabbath, and bringing in 
the sheaves, and lading  on the asses, and also, wine, grapes, and figs, and every  
burden, yea, they are bringing in to Jerusalem on the  sabbath-day, and I testify in the day 
of their selling  provision.

16 Et les Tyriens y demeuraient, et ils apportaient du poisson et toutes sortes de 
marchandises, et les vendaient le jour du sabbat aux fils de Juda et dans Jérusalem.

There lived men of Tyre also therein, who brought in fish, and all manner of wares, and 
sold on the Sabbath to the children of Judah, and in Jerusalem.
And the Tyrians have dwelt in it, bringing in fish, and  every ware, and selling on sabbath 
to the sons of Judah and in  Jerusalem.

17 Et je querellai les nobles de Juda, et je leur dis: Qu'est-ce que cette chose mauvaise que 
vous faites, profanant le jour du sabbat?
Then I contended with the nobles of Judah, and said to them, What evil thing is this that 
you do, and profane the Sabbath day?

And I strive with the freemen of Judah, and say to them,  `What [is] this evil thing that ye 
are doing, and polluting the  sabbath-day?
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18 N'est-ce pas ainsi qu'ont fait vos pères, de sorte que notre Dieu a fait venir tout ce 
malheur sur nous et sur cette ville? et vous voulez ajouter à la colère contre Israël en 
profanant le sabbat!

Didn`t your fathers do thus, and did not our God bring all this evil on us, and on this city? 
yet you bring more wrath on Israel by profaning the Sabbath.
Thus did not your fathers do? and our God bringeth in on  us all this evil, and on this city, 
and ye are adding  fierceness on Israel, to pollute the sabbath.`

19 Et il arriva que, lorsque les portes de Jérusalem commencèrent à être dans l'ombre, avant 
le sabbat, je commandai qu'on fermât les portes. Et je commandai qu'on ne les ouvrît 
point jusqu'après le sabbat; et je plaçai de mes jeunes hommes aux portes, afin qu'aucun
 fardeau ne fût introduit le jour du sabbat.
It came to pass that, when the gates of Jerusalem began to be dark before the Sabbath, I 
commanded that the doors should be shut, and commanded that they should not be 
opened until after the Sabbath: and some of my servants set I over the gates, that there 
should no burden be brought in on the Sabbath day.

And it cometh to pass, when the gates of Jerusalem have  been dark before the sabbath, 
that I speak, and the doors are  shut, and I say, that they do not open them till after the  
sabbath; and of my servants I have stationed at the gates;  there doth not come in a 
burden on the sabbath-day.

20 Et les marchands et les vendeurs de toutes sortes de marchandises passèrent la nuit hors 
de Jérusalem, une et deux fois;

So the merchants and sellers of all kind of wares lodged outside of Jerusalem once or 
twice.
And they lodge -- the merchants and sellers of all ware --  at the outside of Jerusalem, 
once or twice,
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21 et je les admonestai, et leur dis: Pourquoi passez-vous la nuit devant la muraille? Si vous 
le faites encore, je mettrai la main sur vous. Depuis ce temps-là, ils ne sont pas venus le 
jour du sabbat.

Then I testified against them, and said to them, Why lodge you about the wall? if you do so
 again, I will lay hands on you. From that time forth came they no more on the Sabbath.
and I testify against them, and say unto them, `Wherefore  are ye lodging over-against the 
wall? if ye repeat [it], a hand  I put forth upon you;` from that time they have not come in on
  the sabbath.

22 Et je dis aux lévites qu'ils eussent à se purifier et à venir garder les portes pour sanctifier 
le jour du sabbat. Souviens-toi de cela aussi en ma faveur, ô mon Dieu, et aie compassion
 de moi selon la grandeur de ta bonté.
I commanded the Levites that they should purify themselves, and that they should come 
and keep the gates, to sanctify the Sabbath day. Remember to me, my God, this also, and 
spare me according to the greatness of your lovingkindness.

And I say to the Levites, that they be cleansed, and,  coming in, keeping the gates, to 
sanctify the sabbath-day.  Also, this, remember for me, O my God, and have pity on me,  
according to the abundance of Thy kindness.

23 ¶ En ces jours-là aussi, je vis des Juifs qui avaient pris des femmes asdodiennes, 
ammonites, et moabites;

In those days also saw I the Jews who had married women of Ashdod, of Ammon, [and] of 
Moab:
Also, in those days, I have seen the Jews [who] have  settled women of Ashdod, of 
Ammon, of Moab.

24 et leurs fils parlaient à moitié l'asdodien et ne savaient pas parler le juif, mais selon la 
langue de l'un ou de l'autre peuple.
and their children spoke half in the speech of Ashdod, and could not speak in the Jews` 
language, but according to the language of each people.

And of their sons, half are speaking Ashdoditish -- and  are not knowing to speak Jewish -- 
and according to the  language of people and people.
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25 Et je les querellai, et je les maudis, et je battis quelques hommes d'entre eux et je leur 
arrachai les cheveux, et je les fis jurer par Dieu, en disant: Vous ne donnerez pas vos 
filles à leurs fils, et vous ne prendrez pas de leurs filles pour vos fils, ni pour vous-mêmes!

I contended with them, and cursed them, and struck certain of them, and plucked off their
 hair, and made them swear by God, [saying], You shall not give your daughters to their 
sons, nor take their daughters for your sons, or for yourselves.
And I strive with them, and declare them vile, and smite  certain of them, and pluck off 
their hair, and cause them to  swear by God, `Ye do not give your daughters to their sons, 
nor  do ye take of their daughters to your sons, and to yourselves.

26 Salomon, roi d'Israël, n'a-t-il pas péché en cela? Or, parmi la multitude des nations, il n'y 
avait point de roi comme lui, et il était aimé de son Dieu, et Dieu le fit roi sur tout Israël: 
lui aussi, les femmes étrangères l'ont fait pécher!
Did not Solomon king of Israel sin by these things? yet among many nations was there no 
king like him, and he was beloved of his God, and God made him king over all Israel: 
nevertheless even him did foreign women cause to sin.

`By these did not Solomon king of Israel sin? and among  the many nations there was no 
king like him, and beloved by his  God he was, and God maketh him king over all Israel -- 
even him  did the strange women cause to sin.

27 Et vous écouterions-nous pour faire tout ce grand mal, pour être infidèles à notre Dieu en 
prenant des femmes étrangères?

Shall we then listen to you to do all this great evil, to trespass against our God in marrying 
foreign women?
And to you do we hearken to do all this great evil, to  trespass against our God, to settle 
strange women?`

28 Et l'un des fils de Joïada, fils d'Éliashib, le grand sacrificateur, était gendre de Sanballat,
 le Horonite, et je le chassai d'auprès de moi.
One of the sons of Joiada, the son of Eliashib the high priest, was son-in-law to Sanballat 
the Horonite: therefore I chased him from me.

And [one] of the sons of Joiada son of Eliashib the high  priest, [is] son-in-law to Sanballat
 the Horonite, and I cause  him to flee from off me.
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29 Souviens-toi d'eux, ô mon Dieu, car ce sont des profanateurs de la sacrificature, et de 
l'alliance de la sacrificature et des lévites.

Remember them, my God, because they have defiled the priesthood, and the covenant of 
the priesthood, and of the Levites.
Be mindful of them, O my God, for the redeemed of the  priesthood, and the covenant of 
the priesthood, and of the  Levites.

30 Et je les purifiai de tout étranger, et je fixai les fonctions des sacrificateurs et des lévites,
 chacun dans son service,
Thus cleansed I them from all foreigners, and appointed charges for the priests and for the
 Levites, everyone in his work;

And I have cleansed them from every stranger, and appoint  charges to priests and to 
Levites, each in his work,

31 et ce qui concernait l'offrande du bois à des époques fixes, et les premiers fruits. 
Souviens-toi de moi en bien, ô mon Dieu!

and for the wood-offering, at times appointed, and for the first-fruits. Remember me, my 
God, for good.
and for the wood-offering at appointed times, and for  first-fruits. Be mindful of me, O my 
God, for good.


